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EGG BOILER WITH BASKETS

EIERKOCHER MIT
KORBCHEN

EIERKOKER MET MANDJES

URZADZENIE DO
GOTOWANIA JAJEK

CUISEUR A CEUFS AVEC
PANIERS

CUOCIUQVA CON CESTELLI

FIERBATOR DE QUA CU
COSURI

BPALTHPAL AYTON ME
KAANABIA

KUHALO ZA JAJA'S
KOSARAMA

VARIC VAJEC S KOSIKY
TOJASFOZO KOSARAKKAL
AMLEBAPKA 3 KOLLIMKAMM
MUNAKEETJA KORVIDEGA

OLU VARITAJS AR GROZIEM

KIAUéINIL,JVVIRIMO
APARATAS SU KREPSELIAIS

MAQUINA DE COZER 0V0S

COCEDOR DE HUEVOS CON
CESTAS

VARNA KANVICA S KOSIKMI
NA VAJCIA

/AGGEKOGER MED KURVE
MUNANKEITIN KOREILLA

EGGKOKER MED KURVER

KUHALNIK JAJC S
KOSARAMI

AGGKOKARE MED KORGAR

YPE[, 3A BAPEHE HA AILIA
C KOLLUHMLM

ANLEBAPKA C
KOP3MHKAMM
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehni€ki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 240809

B 220-240 V ~ 50/60 Hz / 220-240 B ~ 50/60 Iy,
C 2600 W/ Bt

D |

E IPX3

F 5L

G 30-110°C

H 380x210x(H)280 mm / mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.0/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuuuu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1don kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardine jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: Homunanto Hanpesetue n yectora / RU: HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

o

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxug 16080y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominanbHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exoasawa mowroct / RU: HomuHansHas sxoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse [Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase] / SK: Trieda ochrany trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse) / Sl: Razred zaCite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awuTa (Knac) / RU: Knacc 3awmTei (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodporno$ci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adLaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peittunr sogorenpornkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecao a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zasCite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToitumsoct / RU:PeiiTuHr BogoHenpoHuLaeMocT

F: GB: Max water level capacity / DE: Max. Wasserstandskapazitat / NL: Max. waterniveau capaciteit / PL: Maksymalny poziom
wody / FR: Capacité max. du niveau d'eau / IT: Capacitd massima del livello dellacqua / RO: Capacitate maxima a nivelului
apei / GR: Méyiotn xwpntikotnta otaBung vepou / HR: Maksimalan kapacitet razine vode / CZ: Maximaln{ kapacita hladiny vody /
HU: Maximalis vizszintkapacitas / UA: MakcumansHa emHicts anst pisHs Boan / EE: Maksimaalne veetaseme véimsus / LV: Mak-
simala ddens limena ietilpiba / LT: Maks. vandens lygio talpa / PT: Capacidade méxima do nivel de 4gua / ES: Capacidad méaxima
de nivel de agua / SK: Maximalna kapacita vodnej hladiny / DK: Maks. vandniveaukapacitet / FI: Veden enimmaistason kapa-
siteetti / NO: Maks. kapasitet for vanniva / SI: Najve¢ja zmogljivost nivoja vode / SE: Max. vattennivakapacitet / BG: Makcumanen
kanauuTeT Ha HMBOTO Ha BogaTa / RU: Makc. eMKoCTb ypoBHS BOabI
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G: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury /
FR: Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setdri de temperatura / GR: PuBpioeig Beppokpasiag
|/ HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitdsok / UA: Hanawrysanns Temnepatypu /
EE: Temperatuurisétted / LV: Temperatiras iestatijumi / LT: Temperatdros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura/ ES: Ajustes
de temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampttila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger /
SI: Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU: HacTpoliku Temnepatypel

H: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni
/ GR: Aworacetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipn / EE: Madtmed / LV: lzméri / LT: Matmenys /
PT: Dimensées / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepei

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg pnopolv va aagouv xwplg npoetdonoinan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHI4YHI xapakTepucTUKI MOXyTb 3MiHI0BaTICS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificaces técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnuecknTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha npoMsaHa be3 npefBapuTenHo yBedoMeH e,
RU: Mpumeyatme. TexHnyeckue xapakTepucTvku MoryT BbiTs M3MeHeHbl be3 npefBapuUTENbHOMO YBEAOMNEHNS.






CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

o Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection

* WARNING! The heating element remains very hot after use.
Allow it to cool down before handling.

o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

o ATTENTION! Do not fill water over MAX level or below MIN
level.

* WARNING! This appliance shall not be installed where the
public has access.

* Never use this appliance without water.

¢ RISK OF SPLASHING! Slowly immerse the food into the water.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for boil eggs. Any other use may
lead to damage of the appliance or personal injury.

o Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 5)

1. Egg basket (6 eggs)

2. Handle

3. Temperature control knob

4. Heating indication light (orange)

5. Hi-limiter (at the back)

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

e Connect the power plug with a suitable electrical outlet. Make
sure the electrical power supply voltage rating corresponds
with the power supply details shown on the appliance rating
label.

 Before you switch the device on, make sure the temperature
control knob is set to 0",

o Fill the container with water only between the MIN and MAX
level.

 Select the temperature by turning the temperature control
knob clockwise to the desire position. The heating indicator
light turns on. The appliance begins to heat up the water.

¢ Once the set temperature is reached, the orange indicator
will go off automatically. When the temperature drops, the
device will automatically activate the heating process until
the preset temperature is reached once again.

¢ Now, you are ready to put the eggs into the container for
heating.

* RISK OF SPLASHING! Slowly immerse the eggs in eggs bas-
kets into the water.

Note:

¢ Only water can be poured into the container.

¢ Check the water level regularly during operation. Add water if
the water level below MIN level.

After use

o Turn OFF the appliance by turn the temperature control knob
to 0"

¢ Unplug the appliance from the electrical outlet.

o Allow the appliance & water to cool down.

o Take care when pouring out the water & using the handles.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

(Fig.2 on page 5)

Please note that the RESET button is equipped with a protec-

tive cap to avoid overheat, , which is located at the back of the

housing.

¢ Disconnect the appliance from the power supply.

¢ Allow the appliance to completely cool down.

* Unscrew the protective cap of the RESET button.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

e Screw back the protective cap on the RESET button.

¢ Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

e |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

" ®



* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its op-
eration, it is crucial that you descale the appliance on a regular
basis. Depending on the hardness of the water and the frequen-
cy of use, you need to repeat the following procedure regularly.

To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning
vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper mixture,
read the instructions supplied with the agent. For pure lem-
on juice or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3
cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

1. Pour the solution in the appliance to maximum the "MAX"
level.

Heat the solution by maximum temperature for 15mins.
Wait to allow the solution to loosen the build-up.

Rub lightly and gently with a brush with soft bristles.

Drain off the dirty water.

Repeat steps 1~5 until build-up has been removed.

Use a dry cloth to wipe the solution away.

When you drain off dirty water, leave the tap openlif applica-
ble] and rinse the boiler with clean water till taste and smell
are completely gone.

9. Now you can use the appliance again.

NOTE! Warranty is void if failure to descale regularly leads to
reduced functioning or failure of the appliance.

i A

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
The appliance is 1. Thermostat Contact the
plugged in, turned on, broken. supplier.
the indicator lights 2.Heating ele-

up but the appliance ment failed.

does not heat up.

The appliance is Thermostat Contact the
plugged in, turned on, | failure supplier.
the indicator lights up

but heating tempera-

ture is out of control.

The appliance is Orange indi- Contact the

plugged in and turned | cator broken
on with temperature
is going up, but no
indicator light up.

supplier.

The appliance is Faulty power Check the power

plugged in, but does supply, not supply system or
nothing else. properly plug in properly.
plugged in.
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Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerdt nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgema-
fen Betrieb und unsachgemafBen Gebrauch verursacht werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.



* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

« Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu

offnen.

Filihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats

ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten phy-

sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Perso-

nen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Geréat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-

ro, Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerét nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

o Laden Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der Le-
bensmittel zu vermeiden.

* Vermeiden Sie das Trockenkochen. Dieses Geréat ist gegen
Trockenkochen durch einen Uberhitzungsschutz gesichert.

* WARNUNG! Das Heizelement bleibt nach dem Gebrauch sehr
heif}. Lassen Sie es abkUhlen, bevor Sie es anfassen.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfla-

chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Berthren Sie nur
das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder Tem-
peraturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ ACHTUNG! Fillen Sie kein Wasser tber dem MAX-Niveau
oder unter dem MIN-Niveau.

* WARNUNG! Dieses Gerat darf nicht dort installiert werden,
wo die Offentlichkeit Zugang hat.

 Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

¢ SPRITZGEFAHR! Tauchen Sie das Essen langsam ins Wasser.

Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., nicht aber fir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist zum Eierkochen konzipiert. Jede andere Ver-
wendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Personenscha-
den fiihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 5)

1. Eierkorb (6 Eier)

2. Griff

3. Temperaturregler

4. Heizungsanzeigeleuchte (orange)

5. Begrenzungsschalter (auf der Rckseite)

Hinweis: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufgefiihrten
Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erscheinungsbild
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
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schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

¢ Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

e Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass die Spannungsangabe der Stromver-
sorgung mit den auf dem Typenschild des Gerats angegebe-
nen Informationen ibereinstimmt.

 Bevor Sie das Geréat einschalten, stellen Sie sicher, dass der
Temperaturregler auf "0” eingestellt ist.

e Fillen Sie den Behdlter nur zwischen der MIN- und
MAX-Markierung mit Wasser.

e Wahlen Sie die Temperatur aus, indem Sie den Temperatur-
regler im Uhrzeigersinn auf die gewlinschte Position drehen.
Die Heizungsanzeige leuchtet auf. Das Gerat beginnt, das
Wasser zu erhitzen.

¢ Sobald die eingestellte Temperatur erreicht ist, wird die oran-
gefarbene Anzeige automatisch erloschen. Wenn die Tempe-
ratur sinkt, aktiviert das Gerat automatisch den Heizprozess,
bis die voreingestellte Temperatur wieder erreicht ist.

e Nun sind Sie bereit, die Eier zum Erhitzen in den Behalter
zu legen.

 RISIKO VON SPRITZERN! Tauchen Sie die Eier langsam in
Eierkdrben ins Wasser ein.

Hinweis:

¢ Nur Wasser kann in den Behalter gegossen werden.

o Uberpriifen Sie regelmafBig den Wasserstand wihrend des
Betriebs. Fillen Sie Wasser nach, wenn der Wasserstand un-
ter dem MIN-Niveau liegt.

Nach Gebrauch

e Schalten Sie das Gerat AUS, indem Sie den Temperaturregler
auf 0" drehen.

e Ziehen Sie den Stecker des Gerats aus der Steckdose.

e Lassen Sie das Gerat & das Wasser abkiihlen.

e Seien Sie vorsichtig beim Ausgieflen des Wassers & bei der
Benutzung der Griffe.

SETZEN Sie die Sicherheitsabschaltung zuriick
(Hi-Begrenzer oder thermische Abschaltung)
(Abb.2 auf Seite 5)

Bitte beachten Sie, dass der RESET-Knopf mit einer Schutz-
kappe ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden, die sich
auf der Riickseite des Gehduses befindet.

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerat vollstandig abkihlen.

e Schrauben Sie die Schutzkappe des RESET-Knopfes ab.
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¢ Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (thermische
Abschaltung]. Sie sollten ein Klickgerdusch héren.

o Schrauben Sie die Schutzkappe wieder auf den RESET-Knopf.

e Schlieen Sie die Stromversorgung an und Sie kdnnen es
wieder nutzen.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

o Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

 Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

 Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

* Tauchen Sie das Gerét niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

» Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

o Keine Teile sind sptilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geftihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden fihren kénnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-



nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalkung

Dieses Gerdt sollte haufig gereinigt und entkalkt werden. Um
dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und seinen Be-
trieb sicherzustellen, ist es entscheidend, dass Sie das Gerat
regelmaBig entkalken. Je nach Wasserharte und Haufigkeit
der Nutzung missen Sie das folgende Verfahren regelmafig
wiederholen.

Zum Entkalken verwenden Sie ein geeignetes Entkalkungs-

mittel fir das Gerdt. Sie konnen auch reinen Zitronensaft,

Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmittel

verwenden. Um das richtige Mischungsverhaltnis sicherzustel-

len, lesen Sie die dem Mittel beiliegenden Anweisungen. Fir
reinen Zitronensaft oder Reinigungsessig gilt das allgemeine

Mischverhaltnis von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft zu

2/3 Wasser.

1. Giefen Sie die Lsung bis zur .MAX"-Markierung in das
Gerat.

2. Erhitzen Sie die Losung 15 Minuten lang bei maximaler
Temperatur.

3. Warten Sie, damit sich die Ablagerungen lsen kénnen.

4. Reiben Sie leicht und sanft mit einer Biirste mit weichen
Borsten.

5. Lassen Sie das schmutzige Wasser ab.

6. Wiederholen Sie die Schritte 1~5, bis der Aufbau entfernt
wurde.

7. Verwenden Sie ein trockenes Tuch, um die Losung abzu-
wischen.

8. Wenn Sie das schmutzige Wasser ablassen, lassen Sie den
Wasserhahn geoffnet (wenn zutreffend) und spiilen Sie den
Boiler mit sauberem Wasser, bis Geschmack und Geruch
vollstandig verschwunden sind.

9. Jetzt konnen Sie das Gerat wieder verwenden.

NOTE! Die Garantie erlischt, wenn die regelmaBige Entkal-

kung unterlassen wird und dies zu einer verminderten Funk-

tion oder einem Ausfall des Gerats fiihrt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
die Losung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [8sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mégliche Ursache | Mégliche Losung
Das Gerat ist 1.Thermostat Wenden Sie
angeschlossen, gebrochen. sich an den
eingeschaltet, die 2.Heizelementist | Lieferanten.
Anzeige leuchtet ausgefallen.

auf, aber das Gerat

heizt nicht auf.

Das Gerat ist ange- | Ausfall des Wenden Sie
schlossen, einge- Thermostats sich an den

schaltet, die Anzeige Lieferanten.
leuchtet auf, aber
die Heiztemperatur

ist auer Kontrolle.

Das Gerat ist Orangefar- Wenden Sie
eingesteckt und bene Anzeige sich an den
eingeschaltet, wah- | gebrochen Lieferanten.

rend die Temperatur
ansteigt, aber keine
Anzeige leuchtet.

Das Gerat ist Fehlerhafte Uberpriifen Sie

eingesteckt, tut aber | Stromversor- das Stromver-

nichts anderes. gung, nicht sorgungssystem
ordnungsgemaf oder schliefen

angeschlossen. Sie es ordnungs-

gemal an.

Garantie

Defekte, die die Funktionsféhigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.
Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt

door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
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. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.
Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.
Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.
¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.
* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).
* Dek het apparaat niet af als het in werking is.
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o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

 Laad niet te veel ingrediénten om te voorkomen dat voedsel-
producten overlopen.

* Voorkom droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droog-
koken door een oververhittingsbeveiliging

o WAARSCHUWING! Het verwarmingselement blijft na gebruik
zeer heet. Laat het afkoelen voordat u het aanraakt.

. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o AANDACHT! Vul het water niet boven het MAX-niveau of on-
der het MIN-niveau.

* WAARSCHUWING! Dit apparaat mag niet worden geinstal-
leerd waar het publiek toegang heeft.

¢ Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

* RISICO OP SPATTEN! Dompel het voedsel langzaam onder
in het water.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen om eieren te koken. Elk ander
gebruik kan leiden tot beschadiging van het apparaat of per-
soonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Fig.1 op pagina 5)

1. Eiermand (6 eieren)

2. Handvat

3. Temperatuurregelknop



4. Verwarmingsindicatie lampje [oranje)

5. Hi-begrenzer (aan de achterkant)

Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
vermelde items tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk kan af-
wijken van de getoonde illustraties.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

o Steek de stekker in een geschikt stopcontact. Zorg ervoor dat
de spanningswaarde van de elektrische stroomvoorziening
overeenkomt met de gegevens op het apparaatlabel.

* Voordat u het apparaat inschakelt, zorg ervoor dat de tempe-
ratuurregelknop op “0” staat.

e Vul de container alleen met water tussen het MIN- en
MAX-niveau.

o Selecteer de temperatuur door de temperatuurregelknop
met de klok mee naar de gewenste positie te draaien. Het
verwarmingsindicatorlampje gaat branden. Het apparaat be-
gint het water op te warmen.

* Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, zal de oran-
je indicator automatisch uitgaan. Wanneer de temperatuur
daalt, zal het apparaat automatisch het verwarmingsproces
activeren totdat de vooraf ingestelde temperatuur opnieuw
is bereikt.

¢ Nu bent u klaar om de eieren in de container te plaatsen voor
verwarming.

 RISICO OP SPATTEN! Dompel de eieren langzaam onder in
de watermandjes.

Let op:

¢ Alleen water mag in de container worden gegoten.

* Controleer regelmatig het waterpeil tijdens de werking. Voeg
water toe als het waterpeil onder het MIN-niveau is.

Na gebruik

o Zet het apparaat UIT door de temperatuurregelknop op “0"
te draaien.

* Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

o Laat het apparaat & water afkoelen.

» Wees voorzichtig bij het uitgieten van het water & het gebruik
van de handvatten.

RESET de veiligheidsonderbreking (Hi-limiter

of thermische onderbreking)

(Fig.2 op pagina 5)

Houd er rekening mee dat de RESET-knop is uitgerust met een

beschermende kap om oververhitting te voorkomen, die zich

aan de achterkant van de behuizing bevindt.

 Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

e L aat het apparaat volledig afkoelen.

¢ Draai de beschermkap van de RESET-knop los.

* Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling). U zou een klikgeluid moeten horen.

* Draai de beschermkap terug op de RESET-knop.

e Sluit het aan op de stroomvoorziening en je kunt het weer
gebruiken.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.
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e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Ontkalken

Dit apparaat moet vaak worden schoongemaakt en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en om de wer-
king ervan te garanderen, is het cruciaal dat u het apparaat
regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van het water
en de gebruiksfrequentie, moet u de volgende procedure re-
gelmatig herhalen.

Gebruik voor het ontkalken een ontkalkingsmiddel dat geschikt

is voor het apparaat. U kunt ook puur citroensap, citroenzuur of

schoonmaakazijn gebruiken als een ontkalkingsmiddel. Om de

juiste mengverhouding te garanderen, lees de instructies die

bij het middel zijn geleverd. Voor puur citroensap of schoon-

maakazijn geldt de algemene mengverhouding van 1/3 schoon-

maakazijn of citroensap tot 2/3 water.

1. Giet de oplossing in het apparaat tot maximaal het
“MAX"-niveau.

2. Verhit de oplossing op de maximale temperatuur geduren-
de 15 minuten.

3. Wacht om de oplossing de tijd te geven om de ophoping los
te maken.

4. Wrijf voorzichtig en zachtjes met een borstel met zachte

haren.

Laat het vuile water weglopen.

Herhaal stappen 1~5 totdat de opbouw is verwijderd.

Gebruik een droge doek om de oplossing weg te vegen.

Wanneer u vuil water afvoert, laat de kraan openstaan (in-

dien van toepassing) en spoel de boiler met schoon water

tot smaak en geur volledig verdwenen zijn.

9. Nu kunt u het apparaat weer gebruiken.

LET OP! De garantie vervalt als het nalaten van regelmatig

ontkalken leidt tot verminderde werking of defect van het ap-

paraat.
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem Mogelijke

oorzaak

Mogelijke
oplossing

Het apparaat is 1.Thermostaat Neem contact

aangesloten, in- kapot. op met de
geschakeld, het 2.Verwarmings- | leverancier.
indicatielampje element

gaat branden mislukt.

maar het apparaat

wordt niet warm.

Het apparaat is Thermostaat Neem contact
aangesloten, in- defect op met de
geschakeld, het leverancier.

indicatielampje licht
op maar de verwar-
mingstemperatuur is
niet onder controle.

o -

Neem contact
op met de
leverancier.

Het apparaat is aan-
gesloten en ingescha-
keld terwijl de tem-
peratuur stijgt, maar
er gaat geen indica-
tielampje branden.

Oranje indi-
cator kapot

Controleer het
stroomvoorzie-
ningssysteem
of steek de
stekker goed in
het stopcontact.

Het apparaat is
aangesloten, maar
doet niets anders.

Defecte voeding,
niet goed
aangesloten.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

* Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.



A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.
« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazer ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac¢ go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.
Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.
 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.
« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [(benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Nie taduj zbyt duzo sktadnikéw, aby zapobiec przepetnieniu
produktéw spozywczych.

* Unikaj gotowania na sucho. To urzadzenie jest zabezpieczone
przed zagotowaniem na sucho dzieki ochronie przed prze-
grzaniem

 OSTRZEZENIE! Element grzejny pozostaje bardzo goracy po
uzyciu. Pozwdl mu ostygnac przed uzyciem.

. PRZESTROGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotknac tylko pa-
nelu sterowania, uchwytow, przetacznikéw, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

e Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagroze-
nia.

¢ UWAGA! Nie napetnia¢ woda powyzej poziomu MAX lub po-
nizej poziomu MIN.

» OSTRZEZENIE! Urzadzenia nie wolno instalowaé w miej-
scach, do ktorych ma dostep spoteczenstwo.

* Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

* RYZYKO ROZPRYSKOW! Powoli zanurzy¢ zywnoéé w wodzie.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest zaprojektowane do gotowania jajek. Kazde
inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub
obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uzna¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i

uziemione.
. @




Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 5)

1. Koszyk na jajka (6 jajek]

2. Uchwyt

3. Pokretto do regulacji temperatury

4. Lampka wskazujaca na ogrzewanie [pomaranczowa)

5. Wysoki limiter (z tytu)

Uwaga: Tre$¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymienio-
nych elementéw, o ile nie zaznaczono inaczej. Wyglad moze

roznic sie od przedstawionych ilustracji.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

* Podtacz wtyczke do odpowiedniego gniazdka elektrycznego.
Upewnij sie, ze napiecie zasilania elektrycznego odpowiada
szczegotom zasilania podanym na etykiecie znamionowej
urzadzenia.

* Przed wtaczeniem urzadzenia upewnij sie, ze pokretto regu-
lacji temperatury jest ustawione na ,.0".

¢ Napetnij pojemnik woda tylko pomiedzy poziomem MIN a
MAX.

* Wybierz temperature, obracajac pokretto regulacji tempera-
tury zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do zadanej pozycji.
Zapala sie wskaznik grzania. Urzadzenie zaczyna podgrzewac
wode.

¢ Gdy zostanie osiagnieta ustawiona temperatura, pomaran-
czowy wskaznik automatycznie sie wytaczy. Gdy temperatura
spadnie, urzadzenie automatycznie uruchomi proces grzania,
az ponownie zostanie osiagnieta ustawiona temperatura.

e Teraz jeste$ gotow, aby wtozy¢ jajka do pojemnika w celu
podgrzania.

¢ RYZYKO CHLAPANIA! Powoli zanurz jajka w koszykach na
jajka w wodzie.

Uwaga:

¢ Do pojemnika mozna wlewac tylko wode.

* Regularnie sprawdzaj poziom wody podczas pracy. Dodaj
wode, jesli poziom wody jest ponizej poziomu MIN.
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Po uzyciu

* Wytacz urzadzenie, przekrecajac pokretto requlacji tempera-
tury na 0"

¢ Odtacz urzadzenie od gniazdka elektrycznego.

e Pozwdl, aby urzadzenie & woda ostygty.

® Zachowaj ostrozno$¢ podczas wylewania wody & uzywania
uchwytow.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter lub termiczny wytacznik bezpieczenstwa)

(Rys.2 na stronie 5)

Prosze zauwazyc, ze przycisk RESET jest wyposazony w ostone

ochronna, aby unikna¢ przegrzania, , ktéra znajduje sie z tytu

obudowy.

¢ Odtacz urzadzenie od zrodta zasilania.

¢ Pozwdl, aby urzadzenie catkowicie ostygto.

o Odkrec ostone przycisku RESET.

* Naciénij przycisk RESET ogranicznika (odciecie termiczne).
Powinienes ustyszec¢ klikniecie.

e Przykre¢ z powrotem ostone ochronna na przycisku RESET.

 Podtacz do zasilania i mozesz z niego znowu korzystac.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

* Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowe] do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotno$¢ urzadze-
nia i spowodowac zagrozenie.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Oczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem niesciernym i sptu-
kac czysta woda.

* Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani érodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

« Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.



Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw, ponie-
waz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

Odkamienianie

To urzadzenie powinno by¢ czesto czyszczone i odkamieniane.
Aby utrzymad to urzadzenie w optymalnym stanie i zapewni¢
jego dziatanie, kluczowe jest regularne odkamienianie. W za-
leznosci od twardosci wody i czestotliwosci uzytkowania, mu-
sisz regularnie powtarzac ponizsza procedure.

Do odkamieniania uzywaj $rodka odkamieniajacego odpowied-

niego dla urzadzenia. Mozesz réwniez uzy¢ czystego soku z cy-

tryny, kwasku cytrynowego lub octu spirytusowego jako $rodka
odkamieniajacego. Aby zapewni¢ wtasciwa mieszanke, prze-
czytaj instrukcje dostarczone ze Srodkiem. Dla czystego soku

z cytryny lub octu spirytusowego ogélna mieszanka to 1/3 octu

spirytusowego lub soku z cytryny do 2/3 wody.

1. Wlej roztwér do urzadzenia do maksymalnego poziomu
LMAX".

2. Podgrzej roztwér maksymalna temperatura przez 15 minut.

3. Poczekaj, aby roztwér magt poluzowac nagromadzenie.

4. Pocieraj lekko i delikatnie za pomoca szczotki z miekkim
wtosiem.

5. Odlej brudna wode.

6. Powtarzaj kroki od 1 do 5, az nagromadzone zabrudzenia
zostana usuniete.

7. Uzyj suchej Sciereczki, aby wytrzec roztwor.

8. Gdy spuszczasz brudna wode, pozostaw kran otwarty (jesli
dotyczy) i przeptucz bojler czysta woda, az smak i zapach
catkowicie znikna.

9. Teraz mozesz ponownie uzywac urzadzenia.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak regularnego od-

kamieniania prowadzi do zmniejszenia funkcjonalnosci lub

awarii urzadzenia.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzic¢ roz-
wiazanie w ponizszej tabeli. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac
problemu, skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przy- Mozliwe rozwia-
czyna zanie

Urzadzenie jest 1.Ztamany Skontaktuj sie

podtaczone do termostat. z dostawca.

zasilania, wtaczone,
zaswieci sie wskaz-
nik , ale urzadzenie
nie nagrzewa sie.

2.Btad elemen-
tu grzejnego.

Urzadzenie jest pod- Awaria Skontaktuj sie

taczone do zasilania, termostatu z dostawca.

wiaczone, zaswieci

sie wskaznik , ale

temperatura nagrze-

wania jest wytaczona.

Urzadzenie jest pod- Ztamany Skontaktuj sie

taczone do zasilania pomaranczowy | z dostawca.

i wtaczane z podwyz- wskaznik

szona temperatura,

ale nie Swieci sie

zaden wskaznik.

Urzadzenie jest pod- Uszkodzony Sprawdz system

taczone do zasilania, zasilacz, zasilania lub

ale nic wiecej nie robi. | nieprawidtowo podtacz go
podtaczony. prawidtowo.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
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sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité
e Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électrigues et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
¢ Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
¢ Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
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objets tranchants ou chauds et tenez-le a 'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniguement des pieces et accessoires dorigine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de 'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

* Ne pas charger trop d'ingrédients afin de prévenir le débor-
dement des produits alimentaires.

o Evitez de faire bouillir & sec. Cet appareil est protégé contre
['ébullition a sec par une protection contre la surchauffe

o ATTENTION ! L'élément chauffant reste tres chaud apres uti-
lisation. Laissez-le refroidir avant de le manipuler.

. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES

CHAUDES ! La température des surfaces accessibles

est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de
controle de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

o ATTENTION ! Ne pas remplir d'eau au-dela du niveau MAX ou
en dessous du niveau MIN.

o AVERTISSEMENT ! Cet appareil ne doit pas étre installé la ou
le publicy a acces.

¢ N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

* RISQUE D’ECLABOUSSURES ! Immergez lentement les ali-



ments dans l'eau.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

o L'appareil est concu pour faire bouillir des ceufs. Toute autre
utilisation peut entrainer des dommages a l'appareil ou des
blessures personnelles.

o [utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise 4 la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig.1 a la page 5)

3. Panier a ceufs (6 ceufs)

Poignée

Bouton de controle de la température

Voyant de chauffage (orange)

. Limiteur haute température (4 arriére]

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments listés, sauf indication contraire. L'apparence peut varier
par rapport aux illustrations montrées.
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Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

o Assurez-vous que lappareil est completement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

 Branchez la fiche d'alimentation dans une prise électrique
appropriée. Assurez-vous que la tension d'alimentation élec-

trique correspond aux détails de lalimentation électrique
indiqués sur l'étiquette de l'appareil.

e Avant d'allumer lappareil, assurez-vous que le bouton de
controle de la température est réglé sur « 0 ».

e Remplissez le récipient d'eau uniquement entre le niveau
MIN et MAX.

e Sélectionnez la température en tournant le bouton de réglage
de la température dans le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu'a la position souhaitée. Le voyant de chauffage s'al-
lume. L'appareil commence a chauffer 'eau.

 Une fois que la température réglée est atteinte, le témoin
orange s'éteindra automatiquement. Lorsque la température
baisse, l'appareil activera automatiquement le processus de
chauffage jusqu'a ce que la température prédéfinie soit de
nouveau atteinte.

* Maintenant, vous étes prét a mettre les ceufs dans le récipient
pour le chauffage.

¢ RISQUE DE PROJECTION! Immerger lentement les ceufs
dans les paniers d'ceufs dans l'eau.

Remarque :

e Seule l'eau peut étre versée dans le récipient.

o Vérifiez régulierement le niveau d'eau pendant le fonctionne-
ment. Ajoutez de l'eau si le niveau d'eau est en dessous du
niveau MIN.

Apreés utilisation

* Eteignez l'appareil en tournant le bouton de contréle de
température sur "0

e Débranchez lappareil de la prise électrique.

e Laissez l'appareil & l'eau refroidir.

« Faites attention en versant leau & en utilisant les poignées.

REINITIALISEZ le disjoncteur de sécurité (limi-

teur de haute température ou disjoncteur ther-

mique)

(Fig.2 a la page 5)

Veuillez noter que le bouton RESET est équipé d'un capuchon

de protection pour éviter la surchauffe, qui est situé a larriére

du boitier.

e Débranchez l'appareil de lalimentation électrique.

e Laissez l'appareil refroidir complétement.

¢ Dévissez le capuchon de protection du bouton RESET.

o Appuyez sur le bouton RESET du Hi-limiteur [dispositif de
coupure thermique). Yous devriez entendre un clic.

e Vissez le capuchon de protection sur le bouton RESET.

e Branchez-le a lalimentation électrique et vous pouvez l'uti-
liser a nouveau.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
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et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

* Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau claire.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants !

e Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil en condition optimale et garantir son
fonctionnement, il est crucial de détartrer lappareil réguliére-
ment. En fonction de la dureté de 'eau et de la fréquence d'utili-
sation, vous devez répéter la procédure suivante régulierement.

Pour le détartrage, utilisez un agent détartrant adapté a l'ap-
pareil. Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de
l'acide citrique ou du vinaigre de nettoyage comme agent de
détartrage. Pour garantir le bon mélange, lisez les instructions
fournies avec 'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de
nettoyage, le mélange général s'applique avec 1/3 de vinaigre
de nettoyage ou de jus de citron pour 2/3 d'eau.

1. Versez la solution dans l'appareil jusqu‘au niveau « MAX ».
2. Chauffez la solution a température maximale pendant 15

minutes.
3. Attendez que la solution détache les dépots.
4. Frottez légerement et doucement avec une brosse a poils
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doux.
Evacuez l'eau sale.

6. Répétez les étapes 1~5 jusqu'a ce que l'accumulation ait
été éliminée.

7. Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

8. Lorsque vous évacuez l'eau sale, laissez le robinet ouvert (si
applicable) et rincez la chaudiére avec de l'eau propre jus-
qu'a ce que le godt et 'odeur aient complétement disparu.

9. Vous pouvez maintenant réutiliser l'appareil.

NOTE! La garantie est annulée si le non-détartrage régulier

entraine une baisse de performance ou une défaillance de

'appareil.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible | Solution possible

L'appareil est branché, | 1.Thermostat Contacter le
allumé, le voyant casseé. fournisseur.
s'allume mais lappa- | 2.Echec de
reil ne chauffe pas. l'élément

chauffant.

L'appareil est branché, | Défaillance du Contacter le

allumé, le voyant thermostat fournisseur.
s'allume mais la tem-

pérature de chauffage

est hors de controle.

L'appareil est branché | Indicateur Contacter le

et allumé alors que la fournisseur.
température aug-
mente, Mais aucun

voyant ne s'allume.

orange cassé

Vérifiez le
systeme
d'alimentation
ou branchez-le
correctement.

Alimentation
défectueuse,
pas correcte-
ment branchée.

L'appareil est
branché, mais ne
fait rien d'autre.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux



réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et Uenvironnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

* |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto 'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-
limentazione. Non utilizzare apparecchiatura finché non e
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-
vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

o Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).
Non coprire l'apparecchiatura in funzione.
Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.
Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.
L'apparecchiatura non & adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.
e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.
o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Non caricare troppi ingredienti per evitare il trabocco dei pro-
dotti alimentari.

e Evitare di far bollire a secco. Questo apparecchio & protetto
contro l'ebollizione a secco da una protezione contro il sur-
riscaldamento

* ATTENZIONE! L'elemento riscaldante rimane molto caldo
dopo l'uso. Lasciare raffreddare prima di maneggiarlo.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto
elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

¢ ATTENZIONE! Non riempire lacqua oltre il livello MAX o sotto

il livello MIN.
o @




* AVVERTENZA! Questo apparecchio non deve essere installato
dove il pubblico ha accesso.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

 RISCHIO DI SPRUZZI! Immergere lentamente il cibo nell'ac-
qua.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

* L'apparecchio & progettato per bollire le uova. Qualsiasi altro
uso puo portare a danni dell'apparecchio o lesioni personali.

e [Lfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasialtro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile dell'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 5)

1. Cestino delle uova (6 uova)

2. Manico

3. Manopola di controllo della temperatura

4. Spia di riscaldamento (arancione)

5. Limitatore alto [sul retro)

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli arti-
coli elencati a meno che non sia specificato diversamente. L'a-
spetto puo variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d"acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.
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Istruzioni operative

* Collega la spina a una presa elettrica adeguata. Assicurarsi
che la tensione di alimentazione elettrica corrisponda ai det-
tagli di alimentazione mostrati sull'etichetta di classificazio-
ne dell'apparecchio.

¢ Prima diaccendere il dispositivo, assicurarsi che la manopola
di controllo della temperatura sia impostata su “0".

e Riempire il contenitore con acqua solo tra i Livelli MIN e MAX.

o Seleziona la temperatura ruotando la manopola di controllo
della temperatura in senso orario fino alla posizione deside-
rata. Lindicatore di riscaldamento si accende. L'apparecchio
inizia a riscaldare acqua.

¢ Una volta raggiunta la temperatura impostata, lindicatore
arancione si spegnera automaticamente. Quando la tem-
peratura scende, il dispositivo attivera automaticamente il
processo di riscaldamento fino a quando la temperatura im-
postata non viene raggiunta di nuovo.

¢ Ora, sei pronto a mettere le uova nel contenitore per il ri-
scaldamento.

* RISCHIO DI SCHIZZI! Immergere lentamente le uova nei ce-
stelli delle uova nell'acqua.

Nota:

 Solo acqua puo essere versata nel contenitore.

e Controllare regolarmente il livello dell'acqua durante il fun-
zionamento. Aggiungere acqua se il livello dellacqua e al di
sotto del livello MIN.

Dopo l'uso

* Spegni lapparecchio girando la manopola di controllo della
temperatura su “0”

 Scollega l'apparecchio dalla presa elettrica.

e L ascia raffreddare l'apparecchio & l'acqua.

o Fai attenzione quando versi l'acqua & usi i manici.

REIMPOSTA il dispositivo di sicurezza (Hi-limi-

ter o dispositivo anti-surriscaldamento)

(Figura 2 a pagina 5)

Si prega di notare che il pulsante RESET e dotato di un cappuc-

cio protettivo per evitare il surriscaldamento, che si trova sul

retro dell'alloggiamento.

 Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica.

o Lasciare raffreddare completamente l'apparecchio.

o Svitare il cappuccio protettivo del pulsante RESET.

 Premere il pulsante RESET del limitatore Hi (dispositivo ter-
mico di sicurezza). Dovresti sentire un clic.

o Awvitare nuovamente il tappo protettivo sul pulsante RESET.

¢ Collegare all'alimentazione e si puo utilizzare di nuovo.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere 'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita



correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante luso.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, 'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

« Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

o Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o0 che c’e un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

» Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione

Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato frequen-
temente. Per mantenere questo elettrodomestico in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, & fondamentale decal-
cificarlo regolarmente. A seconda della durezza dell'acqua e
della frequenza d'uso, & necessario ripetere regolarmente la
seguente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto

all'elettrodomestico. Puoi anche usare succo di limone puro,

acido citrico o aceto per pulizie come agente disincrostante.

Per garantire la corretta miscela, leggi le istruzioni fornite con

l'agente. Per il succo di limone puro o l'aceto per pulizie, si ap-

plica la miscela generale di 1/3 di aceto per pulizie o succo di

limone e 2/3 di acqua.

1. Versare la soluzione nell'apparecchio fino al livello massi-
mo "MAX".

2. Riscaldare la soluzione alla temperatura massima per 15
minuti.

3. Attendere affinché la soluzione ammorbidisca i depositi.

4. Strofina leggermente e delicatamente con una spazzola a
setole morbide.

5. Scolare l'acqua sporca.

6. Ripeti i passaggi 1~5 fino a quando l'accumulo non ¢ stato
rimosso.

7. Usa un panno asciutto per asciugare la soluzione.

8. Quando scarichi l'acqua sporca, lascia il rubinetto aperto
[se applicabile] e risciacqua la caldaia con acqua pulita fin-
ché il gusto e lodore non sono completamente scomparsi.

9. Ora puoi usare di nuovo 'apparecchio.

NOTA! La garanzia é annullata se la mancata decalcificazione

regolare porta a una riduzione del funzionamento o al guasto

dell’apparecchio.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema Possibile causa | Possibile solu-
zione

L"apparecchiatura e 1. Termostato Contattare il

collegata, accesa, la rotto. fornitore.

spia si accende ma 2.Elemento

l'apparecchiatura riscaldante

non si riscalda. non riuscito.

L"apparecchiatura Guasto Contattare il

e collegata, accesa, termostato fornitore.

la spia si accende

ma la temperatura

di riscaldamento

e fuori controllo.

L"apparecchiatura e Indicatore Contattare il

collegata e accesa arancione rotto | fornitore.

con la temperatura in

aumento, ma non si

accende alcuna spia.

L'apparecchiatura Alimentazio- Controllare

& collegata, ma ne difettosa, il sistema di

non fa altro. non collegata alimentazione

correttamente. | o collegare
correttamente.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-

mmmm |, lente smaltire le apparecchiature di scarto conse-

. @



gnandole a un punto di raccolta designato. La mancata
osservanza di questa regola puo essere penalizzata in confor-
mita con le normative applicabili sullo smaltimento dei rifiuti.
La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature di
scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a preser-
vare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

o -

trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

* Nu Tncercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatu-
Lui.

¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

* Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

¢ Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

 Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiille de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

¢ Nuincdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revarsa-
rea produselor alimentare.

o Evitati fierberea la uscat. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii la uscat printr-o protectie la supraincalzire

¢ AVERTISMENT! Elementul de incdlzire ramane foarte fier-
binte dupa utilizare. Lasati-l sa se raceasca inainte de a-l
manipula.

. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!

Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comandd a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o ATENTIE! Nu umpleti cu apa peste nivelul MAX sau sub ni-
velul MIN.

¢ AVERTISMENT! Acest aparat nu trebuie instalat in locuri in
care publicul are acces.

* Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

* RISC DE STROPIRE! Scufundati incet alimentele in apa.



Domeniu de utilizare

¢ Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucétariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

 Aparatul este proiectat pentru a fierbere oud. Orice alta uti-
lizare poate duce la deteriorarea aparatului sau ranirea per-
sonala.

e Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Partile principale ale produsului

(Fig.1 la pagina 5)

1. Cos de ous (6 ous)

Maner

Buton de control al temperaturii

Lumina de indicatie a incalzirii (portocaliu)

Limitator inferior (in spate)

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor artico-
lelor enumerate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile aratate.

O LN

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
V3 rugdm s3 contactati imediat furnizorul. n acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

¢ Conectati stecherul de alimentare la o priza electrica adec-
vatd. Asigurati-va cd tensiunea de alimentare electrica co-
respunde cu datele de alimentare specificate pe eticheta de
identificare a aparatului.

« Inainte de a porni dispozitivul, asigurati-va c3 butonul de con-
trol al temperaturii este setat la ,0".

o Umpleti recipientul cu apd doar intre nivelurile MIN si MAX.

e Selectati temperatura rotind butonul de control al tempe-
raturii in sensul acelor de ceasornic pana la pozitia dorita.
Indicatorul de incalzire se aprinde. Aparatul incepe sa incal-
zeasca apa.

* Odatd ce temperatura setata este atinsa, indicatorul porto-
caliu se va stinge automat. Cand temperatura scade, dis-
pozitivul va activa automat procesul de incalzire pana cand
temperatura presetatd este atinsa din nou.

¢ Acum sunteti gata sa puneti oudle in recipient pentru incal-
zire.

* RISC DE STROPIRA! Imersati fncet ou3le in cosuri de ou3 in
apa.

Nota:

* Doar apa poate fi turnatd in recipient.

e Verificati regula nivelul apei in timpul functiondrii. Adaugati
apa daca nivelul apei este sub nivelul MIN.

Dupa utilizare

e Opriti aparatul rotind butonul de control al temperaturii la
.07

e Deconectati aparatul de la priza.

e | 3sati aparatul & apa sa se raceasca.

e Aveti grija cand turnati apa & folositi manerele.

RESENTATI sistemul de siguranta (limitatorul

de inalta sau intrerupatorul termic)

(Fig.2 de la pagina 5)

Va rugam sd retineti ca butonul RESET este echipat cu un ca-

pac de protectie pentru a evita supraincalzirea, care este situat

pe spatele carcasei.

e Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

¢ Permiteti aparatului sa se raceascd complet.

e Desurubati capacul de protectie al butonului RESET.

o Apasati butonul RESET al limitatorului de temperatur (intre-
rupator termic). Ar trebui s3 auziti un sunet de clic.

o fnsurubati la loc capacul de protectie pe butonul RESET.

e Conectati-L la sursa de alimentare si il puteti folosi din nou.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti- inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

¢ Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasd
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curdtat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si

clatiti cu apd curata.
- @




¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

intretinere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca existd o problema, opriti- si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Detartrare

Acest aparat ar trebui curatat si detartrat frecvent. Pentru a
mentine acest aparat in conditii optime si a asigura functio-
narea sa, este esential sa detartrati aparatul in mod regulat.
in functie de duritatea apei si de frecventa utilizarii, trebuie sa
repetati urmatoarea procedurd in mod regulat.

Pentru detartrare, utilizati un agent de detartrare care este
potrivit pentru aparat. Puteti folosi, de asemenea, suc de [ama-
ie pur, acid citric sau otet de curatare ca agent de detartrare.
Pentru a asigura amestecul corect, cititi instructiunile furnizate
cu agentul. Pentru sucul de [dmaie pur sau otetul de curatare,
se aplica amestecul general de 1/3 otet de curatare sau suc de
amaie la 2/3 apa.

Turnati solutia in aparat pana la nivelul maxim ,MAX".
Tncélzm solutia la temperatura maxima timp de 15 minute.
Asteptati sa permiteti solutiei s inmoaie depunerile.
Frecati usor si delicat cu o perie cu peri moi.

Goliti apa murdara.

Repetati pasii 1~5 pana cand acumularea a fost indepartata.
Folositi o carpd uscatd pentru a sterge solutia.

Cand scurgeti apa murdara, (&sati robinetul deschis (daca
este cazul] si clatiti boilerul cu apa curatd pana cand gustul
si mirosul dispar complet.

9. Acum puteti folosi din nou aparatul.

NOTA! Garantia este anulati daci nerespectarea descalificarii
periodice duce la functionarea redusa sau defectarea apara-
tului.

©Nog AW =
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Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
Sservicii.

Problema Cauza posibila Solutie posibild
Aparatul este conec- 1.Termostat Contactati
tat, pornit, indicatorul stricat. furnizorul.
se aprinde, dar apara- | 2.Elementul de
tul nu se incdlzeste. incélzire s-a

defectat.
Aparatul este conectat | Defectiune Contactati
la priza, pornit, termostat furnizorul.
indicatorul se aprinde,
dar temperatura de
incalzire nu poate
fi controlata.
Aparatul este conectat | Indicator Contactati
si pornit cu tempe- portocaliu defect | furnizorul.

ratura in crestere,
dar nu se aprinde
niciun indicator.

Aparatul este conectat | Sursd de alimen- | Verificati corect

la priza, dar nu face tare defectd, nu sistemul de
nimic altceva. este conectatd alimentare sau
corespunzator. stecherul.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE nou ayopdcare auth Tn cuckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTO To €yxelpidlo xpnaTn, divovrag Lotaire-
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TNG GUOKEUNG,

00nyieg aopaleiag
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no yia Tov onolo oxeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

€YXelpiolo.

0 karaokeuaoTng Oev EPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC NOU MPo-

KAnBnkav ano eapalpévn Aetroupyia kat akatdAnAn xpnon.

KINAYNOZ! KINAYNOX HAEKTPONAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE VA EMNOKEVAGETE TN OUOKEUA povol oag. Mnv
epBanTizete T0 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vePO N AN
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ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOETELG KOl TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNHLAG, ANOCUVOEDTE TN

OUCKeUN ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe EMOKEVEG

npéneL va npayparonotouviat uovo and npounBeutn n e§etdt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU 1 TpaupaTIopoU.

MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng oUoKeUng, Opopio-

AoynoTe To kaAwdLo peUPATOG pe aopalela, eav eivat anapaitn-

70, yLO va ano@UYETE TUXOV aKoUaLo TpaBnypa, Znptd, enagn e

TNV enLpaveta BEppavong n kivduvo napanatnpaToc.

NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

€ival ouvdedepEVN aTNV NAPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun

npL ano tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBnkeuaon.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa e TNV TAON KaL T oUXvOTN-

70 MOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe T0 QIG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n

uypa xépla.

ATNPELTE TN GUOKEUN KAL TO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVBETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

Q(ALPEDTE APEOWG TIG OUVOETELS Tpopodoaiac. Mn xpnoto-

NoLeiTe TN GUOKEUN pEXPLVa eheyxBel ano nLoTONOINPEVO TEXVL-

Ko. H pn thpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTkoug yLa T Zwn.

YuvdEoTe TO Tpo@odOTIKO O pla eUkoha nmpooBaoin npiza,

()OTE VA PMOPELTe Va aNoCUVOETETE TN GUOKEUN GUECWG OF Me-

piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeite 0L To kKaAWOLO Oev €pXETAL OE ENAPN PE ALXUNPA

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.

Mnv TpaBate noté To KaAWOLO PEUPATOG YLa VA TO ANOOUVOECETE

ano v npiza, aAAad va TpaBate navra 1o QIC.

Mnv peTa@épete nNoTe TN oUCKEUN aNo T0 KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnua

TNG OUOKEUNG.

Mnv eloayete avtikelpeva oo nepiBANPa NG CUOKEUAG.

* Mnv agnvete note Tn ouokeun xwpig eniBAeyn katd Tn dLap-
KELO TNG XPNoNG.

o 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.Am.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N ATOpa HE EMeLn UNELPLag Kal yvdONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
notetrat ano natdLa.

AwaTnpeite TN OUCKEUN KaLTLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELG PAKPLA
ano natdld.

Mn xpnotponoteite noté e€aptiuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC ANO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KAaTaoKeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-
VOG Y10 TNV ao@AAELa Tou XpNoTn Kat va npokAnBel znpid otn
0OUOKeun. XpnaolgonoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat nape-
KOpEva.

Mn xpnolponoteite auTh TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire T ouokeun navw oe BepUaVTLKO QVTIKELHEVO
[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBetelre avikelpeva enavw oTn GUGKEUN.

Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAekTa UAKG. Na xelpigeaTe nNavra TN OUGKEUN O€
optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA enLQaveta.

H ouokeun dev eivat kataMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn OUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNaN.

MPOEIAONOIHIH! Awatnpeite 0Aa Ta avoilypaTa e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg aopaleiag

* Mnv popravere unepBoAkd OUOTATIKA YL VO AMOTPEYETE TNV
unepxeillon Twv NPolOVIWY TPOPILWY.

* Anopuyete 10 Bpdoto xwpic uypa. AuTh n ouokeun eivat npo-
oTaTeUPévVN ano To Bpactpo xwpig uypa Yéow plag npoataciag
unepBépuavong

¢ MTPOEIAONOIHZH! To ototxelo Beppavang napapével noAU ze-
0TO PETA TN Xpnon. APNOTE T0 va KPUWOEL MpLY ano T xphon.

. NPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 6EPMEX ENI-

®ANEIEL! H Beppokpaota Twv npooBactpwy entpavet-
Qv eivat oAU ugnAn Kara tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
ehéyxou, TG AaBeg, Toug OLaKONTEG, TOUG XPOVOOLAKOMTEG N
ToUg OlakonTeg Beppokpaotag.

e Eav 10 KaA@OL0 Tpopodoaiag €xel UNOOTEL ZnyLa, NpEneL va
avTikataotaBel ano Tov KATaoKEUAaTn, Tov avILNPOOWNo GEp-
BiG TOU KATAOKEUAOTA N GTOPA e NAPOUOLA NPOTOVTA, WOTE Va
anopeuxBel Tuxov kivouvog.

¢ MTIPOZOXH! Mnv yepizete pe vepo navw ano tn otabun MAX n
KaTw ano T o1abun MIN.

¢ MMPOEIAOMNOIHZH! Auth n ouokeun dev npenet va eykaraoTaBet
0€ onpeia drou To Koo éxel NpdaBaon.

* Mn xpnatponoleite NOTE QUTA TN CUOKEUN Xwpig VEPO.

o KINAYNOZ MITZIAIZMATOL! BuBioTe apya 1o paynTo ato vepo.

MpoBAendypevn xpnan

¢ AUTh N OUOKEUN NPoopIZETaL yla Xpnon O EPMOPLKEG EQap-
LOYEG, yla Napadelypa o€ Kouziveg eaTlatopiwy, KUAKELWY,
VOOOKOWELWY KAl EUNOPLKOY EMXEPNOEWY, ONWG apTomnolela,
BouTlEG K.AM., AMG OXL yLa OUVEXA PAZIKN NApaywyn TPOPIHwY.

¢ H guokeun éxel oxedlaatet yia 1o Bpdotpo auywv. Onotadnnore
GM\n xpnaon pnopet va 0dnynoeL 0€ ZnNPLG TNG GUOKEUAG N O€

NPOOWNLKOUG TPAUHATLOMOUG.
- @




e H Aettoupyla TNG OUOKEUAG yla onotovdnnote Mo okono Ba
Bewpeirat eopalyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba el-
val anokAELOTIKG UNEUBUVOC yla TNV akaTaMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

EykardaoTtacn yeiwong

Auth n ouokeun éxel TavopnBet wg katnyoplac npootaciag | kat
npénetL va ouvoeBel oe npooTaTeuTkn yelwan. H yelwan petavet
Tov Kivduvo nAektponAn€iac napexoviag €va kaAwodlo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun dtaBeTel kKahwdlo peupatog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaAmOLo yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
va elval owoTd EYKATEGTNPEVEG KAl YELWUEVEC.

KuUpua pépn Tou npoiovrog

(Ewk.1 otn oghida 5)

1. Kahabu auyav (6 auya)

2. AaBn

3. Meplotpopikd koupni eéyxou Bepuokpaciag

4. Evdewtikn huxvia Bépuavong (nopTokai)

5. Yynhog neploplotng (oTo niow pépoc)

Mapatapnon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
0ha Ta KaTayeypappeva aviikelpeva ekToC av opizetat Ola@o-
peTIKA. H ep@avion pnopel va OLaQEPEL ano TIG ELKOVIZOPEVEG
aneLKovioeLg.

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TNV MPOCTATEUTIKN OUOKEUAGL Kal TO MepLTu-
Aypa.

o EAéyETe OTL n ouokeun elval oe kaAh KATAOTAoN Kat pe OAa Ta
napehkopeva. Ze neplnTwon aTeAoUG N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUECWG PE Tov NpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwon, UN XpnoLWonoNGETE TN GUOKEUN.

* KaBapiote 10 €€apThpata kat Tn GUOKEUN MpLV ano Tn xpnon
[B. ==> KaBaptopog kat auvrnpnan).

* BeBawwBelre 611 n cuokeun eivat eviehmg oTeyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLZoVTLa, 0TaBEPn Kal avBEKTIKN
otn BeppodTnTa enLpavela, n onola elvat aoQAAng yia NUTOIALEG
vepou.

o QuAGETe TN ouoKeuaola €av OKOMEeUeTe va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 00G 0TO PEANOV.

* QUAGETE TO eyxelpidlo XpAoNG yla HEMOVTIKA avapopa.

THMEIQZH! Adyw unoAelppdtwy ano Tnv KaTaoKeun, n OUOKEUN

unopet va eknepyeL EAa@pLd oopn KAt T GLAPKELD TWV NPDTWY

Aywv xpnogwv. Auto eivat puoLoAoyLko Kat dev anoTehel EvOeLEN

ehatTopatoc n kwdlvou. BeBalwBeire 611 n ouokeun aepizetat

KaAQ.

0dnyieg Aettoupyiag

® ZUVOEQTe TO (LG 0TNV KATAMNAN nAeKTpIKN npiza. BeBalwBeire
OTLN TGON TNG NAPOXNG PEUATOC AVTLOTOLXEL OTLG AENTOPEPELEG
NapoxAG NAEKTPLKOU Mou eppavizovrat oty eTikéta BaBuoho-
ylag TnG ouokeunc.

e [lpwv evepyonotnoeTe Tn ouokeun, BeBalwBeire 61t 0 SlakodnTNG
eléyxou Beppokpaatag eivat puButopévog oo “0”.

e [epioTe 10 Ooxelo pe vepd HOvo peTagu Twv entnédwv MIN kat
MAX.

e Enké€re tn Beppokpacia yupizovrag Tov OLakoNTN Aéyxou
Beppokpaotag 0e€loaTpopa otn BEan nou enBupeire. H Auxvia
€voelgng Béppavong avaBet. H ouokeun apxizet va Beppaivet
T0 VEPO.

«928

 Otav enwreuxBel n kaBoplopévn Beppokpacia, n nopTokaAl €v-
0eten Ba oBnoet autopara. Otav néoel n Beppokpaoia, n ou-
okeun Ba evepyonothoel autopara Tn dladikacia Bépuavong
€wg o1ou entreuxBel ek véou n npokaBoptopévn Beppokpaoia.

e Twpa, eioTe €Tolol va TonoBeThoETe Ta auyd oTo doxelo yia
Beppavon.

* KINAYNOZX AIAZKOPMIZMOY! Bubiote apya 1a auyd ota kakd-
Bia Twv auymv p€oa oTo vepo.

Inpeiwon:

* Movo vepo pnopet va xuBet ato doxelo.

o EAéyxeTe TaKTIKG Tn 0TGBPN ToOU vepoU kata Tn Aetroupyia. Mpo-
0BéoTe vepo av n 01aBun Tou vepou eival kaTw ano 1o eninedo
MIN.

Metd Tn xphon

¢ AnevepyonolnaTe TN UGKEUN YupizovTag Tov OLaKonTn eAEyxou
Beppokpaciag ato 0"

* Anoouvd£aTE TN OUCKEUN N0 TNV NAEKTPLKN Npiza.

* APNOTE TN OUOKEUN & TO VEPO Va KPUDTOUV.

¢ Na eloTe npooekTikol otav xUveTe T0 vepd & XpnaoLpomnoloviag
(G AaBeg.

EMANA®OPA Ttou &wakontn ac@aleiag (Hi-

limiter n Beppikog StakonTng)

[Ewk.2 oTn o€hida 5)

MapakaAa onpelwote 1L To kKoupnt RESET eivat eGonAopévo pe

NPOOTATEUTIKO KAAUpPa yla va anogeuxBel n unepBeppavan, To

onoio BplokeTat oTo niow PEPOG Tou NEPLBARPATOG.

* Anoouvd£aTE TN OUCKEUN aNO TNV MNYNR PEUPATOC.

e AQNOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL EVTEARG.

o 1eBL0MOTE TO NPOOTATEUTIKO KAAUPKA Tou Koupntou RESET.

« Mathote T0 Kouuni RESET tou Hi-limiter (Beputkn dlakonn).
Ba npénetL va akoUOETE €vav NX0 KALK.

¢ TavaBldwaTe T0 NPOOTATEUTIKO KAGAUppA 0TO Koupni RESET.

® YUVOEOTE OTNV MNYA PEUPATOG KAl PMOPELTE va T Xpnatpornot-
noete €ava.

KaBapiopog kat ouvrnpnon

* MIPOXOXH! AnoouvGéeTe navra Tn OUOKEUN ANO TNV Napoxn
PEUPATOC Kal TNV YUXETE MpLv and Tnv anoBhkeuon, Tov kaba-
pLOPO KAl T auvTnpnan.

* Mn xpnowonoteite nidaka vepoU n atpokaBaploth yia Tov
KaBaplopod Kat Pnv onpaoxveTe TN GUOKEUN KATW ano T0 VepO,
kaBwg Ta eCapthpara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nhektponAngia.

 Edv n ouokeun dev dlatnpeiral oe KaAn kataotaon kaBaplotn-
7aG, QUTO pPropel va eNnPeacel apvnTik@ Tn SLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivouveg ouvBAKeC.

 Ta unoleippara Tpogpipwv npénet va kaBapizovral kat va agat-
pOUVTaL TAKTIKA ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaploTet
0woTd, Ba Pel®OEL TN GLAPKELD ZWNG TNG KAL PMOPEL va NpoKa-
AEoeL entkivuvn KaTaoTaoN KATaA TN XpNon.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv kpUa e€wTepLKN ENLGAVEL e Eva Navi n 0ouy-
YapL EAAPPOC VOTIOPEVO PE AMLO dLGAUMA 0anouvioU.

o [la Aoyoug UYLEWVAG, N 0UOKEUN NpéneL va kaBapizetat npw kat
peTd TN XpHoN.

* Ano@uUyeTe TNV ENAPN VEPOU PE Ta NAEKTPLKG €EapThpaTa.

* KaBapioTe 10 e0wTepLKO TOU doxelou HE UN ANOEEDTIKO ANOPPU-
navriko kat enAovete pe kabapo vepo.



o [lote un BuBizeTe Tn cuokeun oe vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnotponoteire noté oxupd kaBaploTika, AeLavrika opouy-
yapta h kaBaploTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahoouppa, HETAMIKG epyadela n axpnpd aviikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteire Bevzivn A dlahutec!

o Kavéva e€aptnpa Oev elvat aopaAég yla nAUGLUO aTo NAUVTAPLO
ATy,

Luvtiipnon

o EAEyXeTe TAKTIKG TN A€LTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap®Y aTUXNPATWY.

e Eav dlantoT@oeTe OTL N 0UOKeUN Oev Aetoupyel owoTa n OTL
UnapxeL kanoto npoBAnpa, oTapaTAOTE va TN XpNOLUONOLELTE,
ANEVEPYOMOLAGTE TNV KAl ENLKOWWVAOTE PE Tov NpopnBeutn.

¢ O\eg oL epyaciec ouviNpnoNgG, eyKardoTaong Kal EMOKEUNG
npeneL va ekTehoUVTaL ano eEedIKEUPEVOUC Kal eEouatodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N va GUVLOT@VTAL AN6 TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw and tnv anoBnkeuon, va BeBatwveoTe Navra 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADG.

* QuAdooETE TN OUOKEUN 0€ OpooePO, kaBapo Kat oTeyvd Xwpo.

o Mnv TonoBetelte noté Bapld aviikeleva enavw oTn GUOKEUN,
kaBawg pnopet va npokAnBel znpid oe authv.

* Mn peTakivelte TN oUOKEUN eva BplokeTat oe Aetroupyta. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN NG TNV NApoxn peUpaTog 0Tav Tn PETaKL-
VElTE KaL KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

ApaAdTwon

Auth n ouokeun npénet va kaBapizeTat Kat va yiverat apardtwon
ouxva. a va LlaTnpNOoETE auTh TN CUOKEUN OE APLOTN KATAOTaoN
Katva e€aopalioeTe Tn Aetroupyla TnG, eivat kploLpo va KaveTe Ta-
KTIKN apaipeon aAdtwv anod tn cuokeun. AvaAoya pe Tn okAnpo-
TNTG TOU VEPOU Kal TN 0UXVOTNTA XPNONG, NpEneL va enavahaBeTe
NV akoAouBn dladikaoia TaKTIKG.

[ta apardtwaon, xpnolonotnoTe évav anookANPUVTIKG Napayo-

via nou eivat katdAnAog yia T cuokeun. Mnopeite eniong va

xpnatponotnaere kaBapod xupo Aepoviou, KITptko ogU 1 §UOL Ka-

Baplopou wg anooBeaTikd pédo. Ma va dlaopalioeTe 10 0wOTO

pelypa, dlaBaote TI¢ 0dnyieg Nou napéxovrat pe To peco. Ma Tov

kaBapd xupo Aepoviol A To §UOL KaBaplopou, LoXUEL TO YEVIKO

petypa 1/3 €08t kabBaplopou 1 xupd Aepoviol npog 2/3 vepo.

1. Pi€re 10 OlGAUPG OTN OUCKEUN WPEXPL TO peyioTo eninedo
«MAX».

2. Beppavete To OlGAUPa oTnv péyloTn Beppokpacia yia 15 Ae-
nTa.

3. Tlepwévete va entrpeyete 010 OLGAUPA va XGAAPGOEL T OUC-
0wPEUON.

4. Tplyre ehappa kat anaha pe pia BoupToa pe pOAGKEG TPIXEC.

5. AnootpayyloTe Ta Bp@pika vepa.

6. EnavaldBete 1a Bnpata 1~5 péxpt va apaipebel n ouoow-
peuon.

7. XpnolyonolnaTe éva oTeyvo navi yla va oKounioeTe Tn Auon.

8. ‘Otav adeLazete 10 Bpapiko vepo, apnarte Tn Bpuon avowxti (av
elvat epappootyo) kat Eenhuvere o Bpaotnpa pe kaBapd vepo
PEXPLMOU N YEUON KAl N HUPWOLA va E6aPAVIOTOUV EVIEARG.

9. Topa pnopeire va xpnolonotnoeTe £ava TN OUCKEUN.

IHMEIQZH! H eyyunon akupverat €av n amoTuxia TAKTIKAG

anookdlag odnynoel o€ pelwpévn Aettoupyia n BAGBN Tng ou-

OKEUNG.

Avriger@nion npoBAnparwv

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owaTd, EAEYETE Tov Napakdatw nivaka
yia 7o 8tahupa. Eav e€akohouBeite va pnv pnopeite va AUoete T0
npoBANpa, entkowwvnoTe Pe Tov NpopnBeuTh/Napoxo uNNpPeat-
Qv.

MpoBAnpa MBavh atria MiBavA Auon

H ouokeun eivat ouv- 1.0 Beppoota- | Enwkowwvnare pe
Oedepévn aTnv npiza, NG €0NaAE. TOV NpopnBeuTn.
€VEPYOMOLNKEN, N EV- 2.Actoxia

oetn avaBet ala n ou- Bepuavrikoy

okeun dev Beppaiverat. oTOLXEOU.

H ouokeun eivat ouv- Actoxia Enwowavnore pe
0edepevn aTnv nplza, Beppoatarn oV npopnBeutn.
€VEPYOMOLNKEVN, N

€vdelen avaBel, alMa n

Bepuokpaoia Bepuav-

ong elvat KTOC EAEYXOU.

H ouokeun eivat ouvde- | Inaopévog Entkowwvnorte pe
Ogpévn atnv npiza kat NopTOKaAL oV npopnBeutn.
€VEPYOMOLELTAL PE TNV OelkTNG

augnon Tng Beppokpa-
olag, ala dev avaBel
Kkapia evielkTkn Auxvia.

H ouokeun elvat ouvde-
Ogpévn atnv npiza, ala
0Oev Kavel Tinota aMo.

Eharropariko
TPOPOSOTLKO,
OEV EXEL QUV-
0ebeil owara.

EheyEre 1o
oloTnpa Napoxng
peupaTog N ouv-
dEaTe T0 0WOTA.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapoucLazeTal eviog evog EToUG HETA TNV ayopd Ba eNLoKeu-
azeTal ge OwPEeQV ENLOKEUN N avTlkataoTaon, pe Tnv npolnoBeon
OTL N oUoKeun éxel xpnatponotnBel kat ouvinpnBel oUPewva pe
TG 00NYleG KaL OeV EXEL UNOOTEL OMOLAONTIOTE KATAXPNON N KAKNA
xpnon. Ta vopiua Okalwpara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL MO eyyunon, OnAGATE MoU Kal NoTe ayopaoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodet€n ayopdg (n.x. anodei€n).
LUP@WVa Pe TNV MOMTIKA HAG yLa TN GUVEXN avanTuén npoioviay,
olatnpoupe To Olkaiwpa va aAa€oupe TG Npodlaypa@eg npoio-
VTWY, 0UOKEUaolag Kat Tekunplwonc xwplg npoetdonotnon.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpd TG oUoKeung, To npotov dev
npénet va anoppintetat pogi pe @A OWKLaKa
anoppippara. Avt’ autou, eivat dikn oag eublvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onhopd oag napadi-
dovtag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouMoync. H
un Thpnon autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva e
TOUG LOXUOVTEG KavovlopoUg yia Tnv andppupn anoBAnTwv. H Ee-
XwPLOTH oUMOYN Kal avakukAwon Tou axpnoTou eE0NALOHOU 0aG
Katd Tn oTypn Tng anoéppuync Ba BonBhacet otn dlatnpnon Twv
PUOLK®V NOpwV Kat Ba OlaopaAioeL OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateUel TNV avBpanivn uyeia kat To neptBalov.

[l neploodTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO NOU pnopeite va
anoBgaeTe Ta anopplPpaTa yla avakUKAwon, €NKOWWVACTE pE
TNV TOMKN eTatpeta ouloyng anopplppatav. Ot KaTaoKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig Oev avalapBavouv euBivn yia Tnv avakUkAwon,
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljutke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah

uklonite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok

ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.
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¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaéi predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

o Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

* Ne stavljajte previSe sastojaka kako biste sprijecili prelijeva-
nje prehrambenih proizvoda.

o |zbjegavajte suho kuhanje. Ovaj uredaj je zasticen od isusiva-
nja zastitom od pregrijavanja

¢ UPOZORENJE! Grijaci element ostaje vrlo vru¢ nakon upotre-
be. Ostavite da se ohladi prije rukovanja.

. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-

NE! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka ti-

jekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

o PAZNJA! Nemojte puniti vodu iznad razine MAX ili ispod ra-
zine MIN.

¢ UPOZORENJE! Ovaj se uredaj ne smije postavljati tamo gdje
javnost ima pristup.

 Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj bez vode.

* OPASNOST 0D PRSKANJA! Polako uronite hranu u vodu.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je dizajniran za kuhanje jaja. Svaka druga upotreba
moze dovesti do ostecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikaem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 5)

1. Ko3ara za jaja (6 jaja)

2. Rucka

3. Gumb za kontrolu temperature



4. Indikatorsko svjetlo za grijanje (narandzasto)

5. Hi-limiter (straga)

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika vrijedi za sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Priprema prije uporabe

« Uklonite svu zastitnu ambalaZzu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

 Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

* Prikljucite utika¢ u odgovarajucu elektricnu uti¢nicu. Provje-
rite odgovara li nazivni napon elektri¢ne energije pojedinosti-
ma napajanja prikazanim na oznaci s nazivom uredaja.

o Prije nego Sto ukljucite uredaj, provjerite je li gumb za kontro-
lu temperature postavljen na “0".

¢ Napunite spremnik vodom samo izmedu MIN i MAX razine.

 Zakrenite regulator temperature u smjeru kazaljke na satu
kako biste odabrali Zeljenu temperaturu. Upali se pokazivac
grijanja. Uredaj pocinje zagrijavati vodu.

¢ Kad se postigne postavljena temperatura, narancasti indi-
kator ¢e se automatski iskljuciti. Kada temperatura padne,
uredaj ¢e automatski aktivirati proces grijanja dok se ponovno
ne postigne unaprijed postavljena temperatura.

* Sada ste spremni staviti jaja u spremnik za grijanje.

¢ RIZIK OD PLJUSKANJA! Polako uronite jaja u kosare za jaja
u vodu.

Napomena:

¢ Samo voda moze biti ulivena u spremnik.

¢ Redovito provjeravajte razinu vode tijekom rada. Dodajte vodu
ako je razina vode ispod oznake MIN.

Nakon uporabe

o lIskljucite uredaj okretanjem kontrolnog gumba za tempera-
turuna "0"

o |skljucite uredaj iz elektricne uticnice.

o Pustite da se uredaj & voda ohlade.

¢ Pazite prilikom izlijevanja vode & koristenja rucki.

RESETIRAJTE sigurnosni isklopnik (Hi-limita-
tor ili termalni isklopnik)

(Slika 2 na stranici 5)

Napominjemo da je tipka RESET opremljena zastitnim poklop-
cem kako bi se sprijecilo pregrijavanje, a nalazi se na straznjoj
strani kucista.

o Iskljucite uredaj iz napajanja.

* Pustite uredaj da se potpuno ohladi.

« Odvijte zastitni poklopac tipke RESET.

o Pritisnite tipku RESET Hi-limitera (termalni prekid). Trebali
biste Cuti zvuk klika.

* Vratite zastitni poklopac na gumb RESET.

* Spojite na napajanje i ponovno ga mozete koristiti.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, CiScenja i odrzavanja.

e Za cisc¢enje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze doci do
strujnog udara.

e Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i mozZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

e Ohladenu vanjsku povrsinu o€istite krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

e OcCistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite Cistom vodom.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Cis¢enje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste pred-
mete za ¢iScenje. Nemojte koristiti benzin ili otapalal

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer biih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljuite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i uklanjati kamenac. Kako biste
odrzali ovaj uredaj u optimalnom stanju i osigurali njegovo
funkcioniranje, kljucno je da redovito uklanjate kamenac s
uredaja. Ovisno o tvrdodi vode i ucestalosti koristenja, morate
redovito ponavljati sljedeci postupak.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje kamen-
ca koje je prikladno za uredaj. MoZete takoder koristiti Cisti li-
munov sok, limunsku kiselinu ili ocat za ¢is¢enje kao sredstvo
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za uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali pravilan omjer,

procCitajte upute prilozene uz sredstvo. Za Cisti limunov sok ili

ocat za Cisc¢enje vrijedi opci omjer od 1/3 octa ili limunovog soka

na 2/3 vode.

. Ulijte otopinu u aparat do maksimalne razine "MAX".

. Zagrijte otopinu na maksimalnoj temperaturi 15 minuta.

. Pricekajte kako bi otopina olabavila nakupljenja.

. Lagano i njezno trljajte cetkom s mekanim cekinjama.

. Ispustite prljavu vodu.

. Ponovite korake 1~5 dok naslage ne budu uklonjene.

. Upotrijebite suhu krpu da obriSete otopinu.

. Kada ispustite prijavu vodu, ostavite slavinu otvorenom (ako
je primjenjivo) i isperite kotao Cistom vodom dok se okus i
miris potpuno ne uklone.

9. Sada moZete ponovno koristiti uredaj.

NAPOMENA! Jamstvo prestaje vrijediti ako do smanjenja

funkcionalnosti ili kvarenja uredaja dode zbog nepravovreme-

nog uklanjanja kamenca.

W 3o~ U B W N —

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjeSenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se

dobavljacu/pruzatelju usluga.

Problem

Mogudi uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj je ukljucen,

1.Termostat je

Kontaktirajte

ukljucen, indikator slomljen. dobavljaca.
svijetli, ali se uredaj 2.Grijaci element

ne zagrijava. nije uspio.

Uredaj je ukopcan, Kvar termostata Kontaktirajte

ukljucen, indikator
svijetli, ali tem-
peratura grijanja
nije kontrolirana.

dobavljaca.

Uredaj je ukopcan i
ukljucen s porastom
temperature, ali ne
svijetli indikator.

Narancasti indi-
kator slomljen

Kontaktirajte
dobavljaca.

Uredaj je ukopcan, ali
ne radi nista drugo.

Neispravno napa-
janje, nije isprav-
no prikljuceno.

Provjerite sustav
napajanja ili pra-
vilno prikljucite.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrZzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
fr— pa}dnu opremu predajiuc"\ je na pdredeno sabirn‘o
mijesto. NepridrZzavanje tog pravila moZze se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
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nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Zavise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, ddrzbou

nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

o Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,

okam?Zité odpojte napéjeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic okamZité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotiebic bez dozoru.

o Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.



* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

« Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte Zadné predmeéty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodnf
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

* Pro zabranéni preteceni potravin nenapliujte pfilis mnoho
surovin.

* \lyhnéte se vareni nasucho. Tento pFistroj je chranén protiva-
feni nasucho pomoci ochrany proti prehrati.

« VAROVANI! Topny ¢lanek zlistava po pouziti velmi horky. Ne-
chte ho vychladnout pred manipulaci.

. UPOZORNENI! NEBEZPECI POPALEN! HORKE PO-

VRCHY! Teplota pfistupnych povrchd je béhem pouzi-
vani velmi vysokd. Dotknéte se pouze ovlddaciho panelu, ru-
kojeti, spinacd, ovladacl ¢asovace nebo ovladacu teploty.

o Je-li napéjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

* POZOR! Nepliite vodu nad MAXIMALNI nebo pod MIN.

« VAROVANI! Tento spotfebi¢ se nesmi instalovat tam, kde k
nému ma pristup verejnost.

« Tento spotrebic nikdy nepouZivejte bez vody.

* RIZIKO POSTRIKANI! Potraviny pomalu ponofte do vody.

Urcené pouziti

¢ Tento spotrebic¢ je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Zafizeni je navrZeno pro vareni vajec. Jakékoliv jiné pouZiti
muze vést k poskozeni zaFizeni nebo zranénf osob.

¢ Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim dnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti produktu

(Obr. 1 na strané 5)

1. Kosik na vejce (6 vajec]

2. Rukojet

3. Knoflik pro ovladani teploty

4. Indikacni svétlo ohfevu [oranzové)

5. Vysoky limitér [na zadni strané)

Poznamka: Obsah tohoto manualu plati pro véechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze liit od zob-
razenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vsechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni se prosim okamzité obratte na dodavatele. V takovém
piipadé prostredek nepouZivejte.

* Pied pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

e Spotfebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

e Pokud chcete spotrebi¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zévadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

e Pripojte zastrcku k vhodné elektrické zésuvce. Ujistéte se, Ze
napéti napajeciho zdroje odpovida Udajim o napéjeni uvede-
nym na Stitku zafizeni.

¢ NeZ zafizeni zapnete, ujistéte se, Ze je regulacni knoflik tep-
loty nastaven na ..0".

 Naplnte nadobu vodou pouze mezi Grovnémi MIN a MAX.

e Zvolte teplotu otocenim regulacniho knofliku teploty po smé-
ru hodinovych rucicek na pozadovanou polohu. Kontrolka
ohrevu se rozsviti. Spotiebi¢ zacne ohfivat vodu.

e Jakmile je dosazeno nastavené teploty, oranzova kontrolka se
automaticky vypne. Kdyz teplota klesne, zafizeni automaticky
aktivuje proces ohfevu, dokud neni znovu dosazeno predna-
stavené teploty.

¢ Nynijste pripraveni vlozit vejce do nadoby k ohfevu.

* RIZIKO ROZSTRIKU! Pomalu ponofte vejce v kodiku do vody.

Poznamka:

¢ Do n&doby lze nalit pouze voda.

e Béhem provozu pravidelné kontrolujte hladinu vody. Doplrite

vodu, pokud hladina klesne pod Uroven MIN.
- @




Po pouziti

* \lypnéte spotrebi¢ otocenim regulacniho knofliku teploty na
.07

¢ Odpojte spotrebic od elektrické zasuvky.

¢ Nechte spotfebic¢ & vodu vychladnout.

* Davejte pozor pfi vylévani vody & pouzivani drzadel.

RESETUJTE bezpecnostni vypina¢ (Hi-limiter

nebo termalni vypina¢)

(Obr.2 na strané 5)

Upozorfiujeme, Ze tlacitko RESET je opatfeno ochrannou kryt-

kou, aby se zabranilo prehrati, kterd se nachézi na zadni strané

krytu.

¢ Odpojte spotfebic od zdroje napéjeni.

¢ Nechte spotfebi¢ zcela vychladnout.

¢ Odsroubujte ochrannou krytku tlacitka RESET.

o Stisknéte tlacitko RESET na Hi-limiteru [tepelné pojistce).
Méli byste slyset cvaknuti.

e Zasroubujte ochrannou krytku zpét na tlacitko RESET.

* Pripojte ke zdroji napajeni a miZete jej znovu pouzivat.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protozZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k razu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepFiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebic Fadné vy¢istén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mlize dojit k nebezpe¢nému stavu.

Cisténi

« Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navthcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych ddvodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

o \yCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostiredkem a
oplachnéte Cistou vodou.

e Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje sprévné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

o -~

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

* Kdy? je spotrebi¢ v provozu, nepremistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotiebic od napajeni a drzte jej na dné.

Odvapnéni

Tento spotfebi¢ by mél byt Casto ¢istén a odvapnovan. Aby toto
zafizeni zlstalo v optimalnim stavu a bylo zajidténo jeho fungo-
vani, je zasadni, abyste pravidelné odvapnovali zafizeni. V za-
vislosti na tvrdosti vody a Cetnosti pouzZivani je tfeba pravidelné
opakovat nasledujici postup.

Na odvapnéni pouzijte odvapnovaci prostredek, ktery je vhodny

pro toto zafizeni. Mlzete také pouZit Cistou citronovou $tavu,

kyselinu citronovou nebo Cistici ocet jako odstranovac vodniho
kamene. Pro zajisténi spravné smési si prectéte pokyny doda-
né s prostredkem. Pro Cistou citronovou Stavu nebo Cistici ocet

plati obecnd smés 1/3 isticiho octa nebo citronové tavy na 2/3

vody.

. Nalijte roztok do pFistroje na maximalni roven ,MAX",

. ZahFivejte roztok na maximalni teplotu po dobu 15 minut.

. Pockejte, aby roztok uvolnil usazeniny.

. Trete lehce a jemné kartacem s mékkymi Stétinami.

. Wylijte Spinavou vodu.

. Opakujte kroky 1~5, dokud nedojde k odstranéni nanosu.

. PouZijte suchy hadfik k otfeni roztoku.

. KdyZ vypoustite Spinavou vodu, nechte otevreny kohoutek
[je-li to mozné) a vyplachnéte kotel Cistou vodou, dokud
chut a zapach zcela nezmizi.

9. Nyni m0Zete zafizeni znovu pouZivat.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, pokud selhani pravidelného

odstranovani vodniho kamene povede ke snizené funkénosti

nebo poruse spotrebice.

0~ o~ Ol A WN —

Odstrafiovani problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pricina Mozné fesenf
Spotrebic je zapojeny, | 1.Termostat Kontaktujte
zapnuty, kontrolka se je rozbity. dodavatele.
rozsviti, ale spotre- 2.Topné téleso

bi¢ se neohfiva. selhalo.

Spotrebic je zapojeny, | Porucha Kontaktujte
zapnuty, kontrol- termostatu dodavatele.
ka se rozsviti, ale

teplota ohfevu je

mimo kontrolu.

Spotrebic je zapojeny | OranZovy indi- Kontaktujte
a zapnuty s rozsvice- kator je rozbity | dodavatele.

nou teplotou, ale ne-
sviti Zadna kontrolka.

Spotfebic je zapojeny,
ale nic jiného nedéla.

Vadny napéjeci
zdroj, nespravné
zapojeny.

Zkontrolujte
napajeci systém
nebo spravné

zapojte.




Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené shérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlzZe zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Daléi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznélatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghUzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltiintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja véalasztani a késztiléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hdzza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktal vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikddtesse a késziiléket kilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz felileten lizemeltesse.

¢ A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilésait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ Ne terhelje tdl sok hozzavaldval az eszkozt a termékek kifo-
lydsanak elkertlése érdekében.

e Kerllje a szaraz forralast. Ez a késziilék tilmelegedés elleni
védelemmel van ellatva a szarazon forras ellen.

 FIGYELEM! A f(itéelem hasznélat utan is nagyon forré marad.

Hagyja lehdlni, mielétt megérinti.
- @




. & VIGYAZAT! EGESI SERULES VESZELYE! FORRO FE-
LULETEK! Hasznalat kizben a hozzaférhetd feliiletek

hémérséklete nagyon magas. Csak a kezelépanelt, fogantyu-
kat, kapcsoldkat, id6zitd szabalyozogombokat vagy hémér-
sékletszabalyozd gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkertilése érdekében.

¢ FIGYELEM! Ne t5ltson vizet a MAX szint f6lé vagy a MIN szint
ala.

* FIGYELMEZTETES! A késziiléket nem szabad olyan helyre
telepiteni, ahol a nyilvdnossag hozzafér.

¢ Soha ne hasznélja a késziiléket viz nélkil.

+ FROCSKOLES VESZELYE! Lassan meritse az ételt a vizbe.

Rendeltetésszerii hasznalat

e £z a készlilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, kdrhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, siitodék stb. szamara készilt, de nem
hasznalhaté élelmiszerek folyamatos tomeggyartasara.

o A késziiléket tojas fézésére tervezték. Barmilyen mas fel-
hasznalas a késziilék karosodasahoz vagy személyi sériilés-
hez vezethet.

o A készilék barmilyen més célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsl. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készulék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A féldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezeté vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei

(1. dbra az 5. oldalon)

1. Tojastarto (6 tojas)

2. Fogantyl

3. Homérséklet-szabalyozd gomb

4. Ftés jelzéfény [narancssarga)

5. Magas héfokd hatéarolé (hatul)

Megjegyzés: A kézikonyv tartalma minden felsorolt elemre ér-
vényes, hacsak masként nincs megadva. A megjelenés eltérhet
a bemutatott abraktol.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 8sszes véddcsomagolast és csomagolast.

* Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és az dsszes
tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lsd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolést, ha a jovsben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késébbi hasznalatra.
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MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat sordn. Ez norma-
lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-

z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szellézik.

Uzemeltetési utasitasok

o Csatlakoztassa a tapcsatlakozét egy megfeleld elektromos
aljzathoz. Gy6z4djon meg réla, hogy az elektromos aramella-
tas fesziltségértéke megfelel az eszkéz cimkéjén feltiintetett
aramellatasi adatoknak.

o Miel6tt bekapcsolja a késziiléket, ellendrizze, hogy a hdmér-
séklet-szabalyozé gomb 0" 4llésban van.

o Téltse fel a tartalyt csak a MIN és MAX szint k6zotti vizmeny-
nyiséggel.

o A hémérséklet kivalasztasahoz forditsa a hdmérsékletsza-
balyz6 gombot az éramutatd jardsaval megegyez6 irdnyba a
kivant pozicidba. A fiitésjelz6 ldmpa bekapcsol. A késziilék
elkezdi melegiteni a vizet.

¢ Amint a beallitott hémérséklet eléri a célt, a narancssarga
jelzéfény automatikusan kialszik. Amikor a hémérséklet
csékken, a késziilék automatikusan elinditja a f(itési folya-
matot, amig a beéllitott hémérsékletet ismét el nem éri.

¢ Most készen all arra, hogy behelyezze a tojasokat a tartalyba
melegités céljabol.

o FROCCSENESVESZELY! Lassan meritse a tojasokat kosarak-
kal a vizbe.

Megjegyzés:

¢ Csak vizet szabad onteni a tartalyba.

o Ellendrizze rendszeresen a vizszintet az Uzemeltetés soran.
Adjon hozz4 vizet, ha a vizszint a MIN szint alé csokken.

Hasznalat utan

* Kapcsolja ki a késziiléket azzal, hogy a hémérséklet-szaba-
lyozé gombot .0"-ra forditja.

o Huzza ki a késziiléket az elektromos aljzatbol.

* Hagyja kihilni a késziiléket & a vizet.

 Legyen ovatos, amikor kiénti a vizet & hasznalja a fogantyu-
kat.

ALLITSA VISSZA a biztonsagi kikapcsolot

(Hi-korlatozo vagy hékioldo)

(2. abra az 5. oldalon)

Keérjiik, vegye figyelembe, hogy a RESET gomb véddkupakkal

van ellatva a tdlmelegedés elkeriilése érdekében, amely a haz

hatuljan talathatd.

e Hizza ki a késziiléket az dramforrasbol.

* Hagyja a készliléket teljesen lehdlni.

e Csavarja le a RESET gomb véd6kupakjat.

* Nyomja meg a Hi-limiter (hdkioldd) RESET gombjat. Kattogd
hangot kell hallania.

e Csavarja vissza a védékupakot a RESET gombra.

* Csatlakoztassa a tapelldtashoz, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolés, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos halézatral, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a készilék élettartamat, és



veszélyes helyzetet eredményezhet.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készilékb6l. Ha a készlléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A hitétt kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasu tisztito-
szerrel, és 6blitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, siroldsziva-
csokat vagy klértartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

o A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készulék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehilt.

o Akésziiléket hlivés, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kdzben. Mozgatds koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Vizkételenités

Ezt a késziléket gyakran kell tisztitani és vizkételeniteni. Ah-
hoz, hogy ezt a késziiléket optimalis allapotban tartsa, és biz-
tositsa a mikodését, elengedhetetlen, hogy rendszeresen viz-
kémentesitse a késziiléket. A viz keménységétdl és a hasznélat
gyakorisagatol fliggéen rendszeresen meg kell ismételnie a
kovetkez6 eljarast.

A vizkémentesitéshez hasznaljon a késziléknek megfeleld viz-
kéoldd szert. Tisztitoszerként hasznalhat tiszta citromlevet, cit-
romsavat vagy tisztitoecetet is. A megfelelé keverék biztositasa
érdekében olvassa el a tisztitdszerhez mellékelt utasitdsokat.
Tiszta citromlé vagy tisztitéecet esetén az altalénos keverési
arany 1/3 rész tisztitoecet vagy citromlé 2/3 rész vizhez.

1. Ontse a megoldast a késziilékbe a .MAX" szintig.

Melegitse a megoldast maximalis hémérsékleten 15 percig.
Varjon, hogy a megoldas fellazitsa a lerakodast.

Dérzsélje finoman és gyengéden egy puha sortéjd kefével.
Engedje le a piszkos vizet.

Ismételje meg az 1~5. [épéseket, amig az dsszegylilt szeny-
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nyezddés el nem tlnik.

7. Torélje le a megoldast egy szaraz ruhaval.

8. Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot (ha
alkalmazhatd), és dblitse 4t a kazant tiszta vizzel, amig az iz
és az illat teljesen el nem tdinik.

9. Most Ujra hasznalhatja a késziiléket.

FIGYELEM! A garancia érvényét veszti, ha a rendszeres vizkot-

lenités elmulasztasa az eszkéz miikddésének csokkenéséhez

vagy meghibasodasahoz vezet.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges
megoldas

A készllék csatlakoztat- | 1.Termosztat Forduljon a

va van, be van kapcsolva, torott. szallitéhoz.

a visszajelz6 vilagitani 2.Aflit6elem

kezd, de a késziilék meghiba-

nem melegszik fel. sodott.

Akészilék be van dugva, | Termosztat hiba | Forduljon a

be van kapcsolva, a visz- szallitohoz.

szajelz vilagitani kezd,

de a fltési homérséklet

nem szabalyozhato.

A készllék be van dugva, | Narancssarga Forduljon a

és a hdmérséklettel jelz6 meg- szallitohoz.

egylitt bekapcsol, de hibasodott

nem vilagit sem-

milyen jelzéfény.

A készlilék csat- Hibas tap- Ellendrizze a

lakoztatva van, de egység, nincs tapegységet

mast nem tesz. megfelelden vagy csat-
csatlakoztatva. | lakoztassa

megfelelden.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentécio elézetes értesités nélkuli modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ef méket nem szabad mds haztartasi hulladékkal
egylitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgy(ijté berendezéseket a kije-
lolt gyljtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatdlyos eldirdsokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
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er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keril Gjrahasznosi-
tasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jtd valla-
lathoz. A gyartok és az importdrok nem vallalnak felelésséget
az Gjrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKUWM

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Nlsikyemo, wo npupbanu ueit npunap HENDI. YBaxHo npouu-
TanTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy yeary
Ha npaBuna TexHikn beaneku, onucaHi HUXKYe, Nepep NepLInM
BCTaHOB/IEHHAIM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLT 3 TeXHiKK 6e3neku
* BukopucToByiiTe npunag nuwe 3a NpusHayeHHsaM, sk onuca-
HO B L{bOMY MOCIBHNKY.
BupobHuk He Hece BignoBifansbHocTi 3a byab-aki 36uTky,
CNPUYVHEHI HEMPaBWIbHOI eKCMyaTallielo Ta HenpaBuibHNM
BUKOPUCTAHHSM.
HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTH Npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHypioliTe eNekTpyYHI YaCTUHW Npunagy y Body
abo iHWi piguHu. Hikonn He TpyMaliTe npunag nif NpoTOYHOI0
B0O/010.
HIKOIM HE BWUKOPUCTOBYWTE TMOLLUKOIKEHUA MPU-
JIAD! PerynsipHo nepeBipsiite enekTpuyHi 3'eiHaHHs Ta WHyp
Ha HasiBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pasi MOLIKOAXEHHS Bif efHaliTe
npunag Bif fXepena XueneHHs. byab-skuil peMoHT Mae Bu-
KOHYBATWCS NNLLIE NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow 0co-
6oto, 1106 yHUKHYTV Hebe3nekun abo TpaBMU.
NMONEPEMKEHHA! i yac po3milieHHs npunagy besney-
HO NMPOKNagdiTh kabenb XMBNEHHS, SKWO Le HeobXiaHo, wob
YHUKHYT HEHaBMUCHOMO HATArY, MOWKOAXEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekw BiAKIOYEHHS.
NMONEPEKEHHA! Moku WwTekep 3HaX0AUTbCS Y THI3AI, Npu-
na NifKNI0YaETLCH 40 eNeKTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXAW BumMukaiite npunag, nepu Hix
Bif'€fiHyBaT! MO0 Bifj €1eKTPOMEpeXi, YNLLEHHS, 0bCayroBy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migknioyaiite Npunag [o eNeKTpUYHoT Po3eTKM AuLLe 3a 4ono-
MOTOK0 HaMpyry Ta YacToTH, 3a3Ha4YeHNX Ha eTUKETLi Npunagy.
He Topkaiitecs BUIKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOrMMN
abo BonOrMMH pykami.
TpvMaliTe NpuUnag Ta enekTpUUHy BUAKY/3 efHanHs nogani sig
BOAV Ta IHWMX piAUH. FKLLO Npunag noTpanus y Body, HeraiHo
BWIMITb 3'€4HaHHS 3 IXepenoM XuBneHHs. He Bukopucto-
ByliTe NpWnaj, AOKW MOTO He MepeBipuTb CepTUQIKOBaHMIA
cneujanict. HeoTpMaHHs LuX IHCTPYKLl npu3sede A0 pu-
3UKIB, LLIO 3arPOXYIOTb XNTTIO.
Mig'enHaiTe OXepeno XMBAEHHS [0 NErKofOCTYNHOI enek-
TPVYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'eAHaTV Npyu-
n1ajy pa3i BAHUKHEHHS Hafi3BMYaltHOi cuTyaLll.
lMepekoHaiTecs, Wo WHYP He KOHTAKTYE 3 rOCTPUMIA YN rapsi-
Y/MW NpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKpPUTOro
BOTHI0. HiKoNW He TArHITL 3a LWHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
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Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
napy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTt B KOpMyc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnagy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

LInM npunagom noBrHeH kepysatu kBanidikoBaHWil nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, inansHi abo 6apy ToLo.

Lleit npunag He NoBUHHI ekcnayaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHUMH
Gi3NYHUMY, ceHcopHUMU abo po3ymMoBMMY 3AiBHOCTAMU abo
0c0bY 3 HEAOCTATHIM OCBIIOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunap 3a XoAHWX 0BCTaBMH He MOBKHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA LiTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTynHoOMy Ans AiTeit Micly.

Hikonu He BuKopucToBYiiTe akcecyapu abo byab-ki 4OAaTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TWX, LLO NOCTAYaloTbCst Pa3oM i3 Npunafom
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,
Lie MOXe CTaHOBUTYW 3arposy besneLli KopucTyBaya Ta MoLKo-
AnTu npunag. BukopucTtosyiite nniie opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.

He BukopucTOBY#iTe Lielt Npunag, i3 30BHILHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO AMCTAHLIRHOMO KepyBaHHS.

He craste npwnad Ha Harpisanshuii 06'ekt (6eH3nH, enex-
TPUYHa NANTA, BYriflbHa NAUTa TOLWO).

He HakpuBaliTe npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha Npunag Xo[HWX NpeAMeTiB.

He BukopucToByiiTe npunag nobnusy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
ByxoHebe3neyHyx abo nerkozaiMmucTux Matepianis. 3aBxan
eKCnAyaTyliTe NPUNag Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTIAKIA, YNCTINKIN,
X@POCTINKIN i cyxiit NOBEPXHI.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBNIOBATY B MiCLisX, A€ MOXHA BUKO-
pVCTOBYBATU CTPYMiHb BOAU.

Mig yac poboTn 3anuwwTe MicLle Ha BIACTaHI NpuUHaiMHI 20 cM
HaBKOO NpUNagy Afst BeHTUASLI.

MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BiNbHYMM Bif, NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpyKuUii 3 6e3neku

* He 3aBaHTaxyliTe 3aHafTo 6araTo iHrpepieHTis, Wob 3anobir-
TV NepenoBHEHHIO XapyoBYX NPOLYKTIB.

* YHuKaliTe kun'sTiHHs Hacyxo. Lielt npunag 3axviienuii Big su-
napoByBaHHs BOAM 3aBAsKM 3aXWCTy Bif neperpisy

© YBATA! HarpisanbHuii eneMeHT 3anMWaeTbes AyXe rapayum
nicns BukopucTaHHs. [aiite oMy 0XONOHYTW nepefs T!M, aK
fioro bpatu.

. YBATA! PU3UK OMIKIB! TAPAYI MOBEPXHI! Temne-

paTypa AOCTYMHMX MOBEPXOHb Mif 4ac BUKOPUCTAHHS
Ay>xe Bicoka. TOPKHITLCS NuLe NaHeni kepysaHHs, py4qok, ne-
pemukauiB, py4oKk kepyBaHHs TaiimepoM abo py4ok KepyBaHHs
Temneparypoto.

o AKuo kabenb XUBAEHHA NOWKOAKEHWIA, HOT0 MOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHMUK, ioro cepBicHa cnyxba abo iHwi keanidikoa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebesneku.

¢ YBATA! He 3anosHtoiiTe Bogy e MAKC. pisHa abo Hikue
MIH.

o MMONEPEMKEHHSA! Lleit npunan He MOXHa BCTaHOB/OBATU
Tam, Ae € JOCTyN rpOMafCbKOCTi.

* Hikonw He BKKOpMCTOBYITE Lieit npunag be3 Boau.

¢ PU3UK PO3BEPU3KYBAHHA! MoBinbHo 3aHypTe npodykTt y



BOZY.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunapg npuaHayeHuini AnNs KOMEpPUINHOro 3aCToCyBaHHS,
HanpuKAag, y KyXHsx pectopaHis, inasbHi, nikapHsax i Komep-
LIRHWX NISNPUEMCTBAX, Takux SK NeKapHi, M ACHI NasHi Towwo,
ane He AN1s NOCTIAHOrO MacoBOro BUPOBHMLITBA TXi.

o [Ipunag npusHayeHuin Ans BapiHHa feupb. byab-ake iHwe Bu-
KOpUCTaHHs MOXe NPU3BECTU [0 NOWKOAXKEHHS Npunady abo
TpaBMyBaHHs 0cobu.

* BukopucTanHs npunagy 3 byab-AKkolo iHWOKW MeTolo BBaxa-
€TbCA HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. KopucTysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMNOBIAANBHICTL 338 HEHaNexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOI0.

YcTaHOBKa 3a3eMNEHHSA

Lleit npunag Hanexuts fo knacy 3axucty | i Mae bytvi nig'en-
HaHWA 40 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMIeHHs 3HUXYE PU3NK
YpaxeHHs eNeKTPUYHIAM CTPYMOM 3@ PaxyHOK HafaHHs NpoBofy
BUTOKY A1 €71EKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalueHnit kKabeneM XWBIEHHS 3 BUNKOIO 3a3eM-
neHHs ab0 enekTPUYHNMM 3'€HAHHAMY 3 POTOM 3a3EMEHHS.
3'eAHaHHS NOBWHHI BYTU HanexHWM YUHOM BCTaHOB/IEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY

(Puc.1 Ha cTopiHui 5)

1. Aeynnit kownk (6 aeup)

2. Pyuxa

3. Pyuyka anq perynioBaHHs Temnepatypu

4. lnpnkatop Harpisy (noMapanuesuii)

5. TepmozanobixHuk (33agy)

MpumiTia: 3MiCT LbOro NOCIBHMKA CTOCYETLCS BCiX NepeniveHmx
NYHKTIB, AKLL0 He BKa3aHO iHWe. 30BHIWHi BUIAsSL MOXe Bia-
PI3HATWCS BiA NOKa3aHMX iMOCTpaLin.

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HIMiTb yClo 3aXVCHY yaKOBKY Ta ynakKoBKy.

o [lepekoHaiiTecs), Lo NPUCTPIN Yy XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLuKogXeHo! JoCTaBku

HeraliHo 3BepHITLCA 40 NoCTauanbHiKa. Y LbOMY BUNaAKy He

BWKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

Mepen BMKOPUCTAHHAM NOYMCTITH akcecyapy Ta npunag (avs.

==> OuuLeHHs Ta gornsg).

lepekoHaliTecs, O NpUAaA NOBHICTIO CYXMA.

MocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTanbHY, CTiiKy Ta XapocTiiiky no-

BepxHio, beaneyry ans bpusok Boam.

 36epiraiiTe ynakoBky, IKLIO BW NnaHyeTe 3bepiratv Ball npu-
nag y ManbyTHboMy.

 36epiraitTe nocibHKK KOpUCTyBaya AN1s MOAANbLLIOTO BUKOPU-
CTaHHA.

NMPUMITKA! Yepes BupobHmui 3anmLuku npunag Moxe Bunycka-

TV Nerkuit 3anax nij yac nepuumx Aekinbkox 3actocysaHb. Le

HOpManbHO | He BKasye Ha byab-sknid fedexT abo Hebesneky.

[TepekoHatitecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpPYKUii 3 excnnyaTauii

o [ligknioyiTe Wrencenb [0 BIANOBILHOT eNEKTPUYHOI PO3ETKM.
lNepekoHaliTecs, WO HOMIHanbHAa Hanmpyra [Axepena efnek-
TPOXNBNEHHA E!i,D'I'\OB\,D‘BE [aHUM NpO [Xepeno XunsleHHA,

333H3YeHNM Ha eTUKeTLi npunagy.

e Mepw HiX yBIMKHYTM MpUCTpili, nepekoHaiiTecs, Lo pyuka
TepMoperynioBaHHs BctaHosneHa Ha 0.

* 3an0BHITb KOHTEHEp BOAOI0 Nnte Mix piBHsMu MIN Ta MAX.

* BubepiTb TeMnepaTypy, NoBepTalYM PyUKY PEryioBaHHS TeM-
nepaTypu 3a roAMHHWUKOBOIO CTPiNKol Ao 6axaHo! no3uuii.
|[HAMKaTOp HarpiBaHHs 3aropseTbes. [pucTpiit nounHae Ha-
rpiBatu BoZy.

* Konu BCTaHOBfIEHa TeMnepaTypa LOCATaeTbCs, NoMapaHye-
BUIA iHAMKATOp aBTOMATNYHO BUMKHeTbCs. Konu Temnepartypa
3HUXYETbCS, NPUCTPIN aBTOMATUYHO aKTUBYE MpoLieC Harpi-
BaHHS, [1OKV 3a/1aHa TeMnepaTypa He bysje 3HOBY [OCSTHYTa.

e Tenep BY roToBi NOKNACTY AL B KOHTENHED A1 HArPiBaHHS.

e PU3UK CMNECKY! MosinbHo 3aHypTe fidls B Kolwnkax Ans
fEUb Y BOAY.

Mpumitka:

* Tinbku BOfly MOXHa 3a111BaTh B KOHTelIHep.

* MepeBipsiiTe piBeHb BoAM perynsipHo nig yac pobotu. Jonaii-
Te BOAy, AKLLO piBeHb BoAM HUxYe pisHs MIN.

Micns BUKopuCTaHHA
© BUMKHITb Npuag, nosepHyBLN Peryaatop Temneparypu Ha

e Bigkniouite npunag Bif enekTpuyHol po3eTku.

e [laiite npunagy & BoAi OXONOHYTY.

* Bynbte obepexHi, BUAMBaloUM Body & BUKOPUCTOBYIOUYM pyy-
KU,

CKuHbTe aBapiiHMi BUMMKau (Bucokuin obMe-

yBay abo TennoBuii BUMUKaY)

(Puc.2 Ha cTopiHui 5)

3BepHiTb yBary, wo kHonka CKUOAHHA ocHaleHa 3axucHoto

KpULLKOIO, 1106 YHWUKHYTW Meperpisy, sika po3TallioBaHa Ha 3a-

JHIM 4acTWHI Kopnycy.

e Big'epHaitTe npunag Bif Axepena X1BAeHHS.

o [laliTe npunagy NOBHICTIO OXONOHYTW.

 BigrBuHTITL 3axncHy kpuiwky kHonku CKUOAHHA.

* HatucHite kHonky CKWMOAHHA Ha Tennosomy 3anobixHuky
[o6MexyBauyi Temnepatypu). Bu NoBuHHI NOYyTU KnauaHHsa.

* 3aKpyTiTb Ha3af 3axMCHY KpULKy Ha kHonui CBPOCY.

e [lin'enHaiiTe [0 fXepena >XMBIEHHS, | BU 3MOXETe BUKO-
PUCTOBYBATY 110r0 3HOBY.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3apxau Bigknoyaiite npunag Bif fXepena XueneH-
Hsl Ta OX0NOAXYIiTe ioro nepep 36epiraHHsaM, OYULLEHHAM Ta
obcnyroBysaHHaM.

¢ He BukopucToByiiTe CTpyMiHb BoaM abo napoouniiysay ans
OYWLLEHHSA Ta He LITOBXalTe Npunag Nig Bogy, OCKiNbKy fetani
MOXYTb CTaTU BOMOTUMM, i Lie MOXe MPU3BECTM [0 YPaxeHHs
eN1EeKTPUYHUM CTPYMOM.

e Akwo npunag He 36epiraeTbcs B rapHoOMy CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMJIMHYTM Ha TEpMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy 1o Hebe3neyHol cnTyauii.

© 3annLKu iXXi Ci4 peryasipHo YNCTUTY Ta BUAAAATY 3 Npunagy.
FKLWIO NpMUAas He OYMLLYETLCS HANEXHWUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 1010 TePMiH CNYXOM Ta MOXe Npu3BecTn 4o HebeaneuHnx
YMOB Mif} 4aC BUKOPUCTAHHS.

. @




OuuneHHs

e OUMCTITb OXONOMKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo
rybKoio, 3nerka 3MoOYEHOK M'AKUM MUIbHIM PO3YMHOM.

3 MipKyBaHb TirieHU Npunag cnig o4uLLyBaT 1o Ta nicns Br-
KOPUCTaHHS.

 YHUKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTAMMU.

® OYMCTITb BHYTPILIHIO 4aCTUHY KOHTelHepa HeabpasnBHUM
MWIOYUM 38C0DOM | NPOMUIATE YNCTOK BOAOK.

 Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bofy abo iHwWi pignHm.

¢ HiKonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu AN YNLLEHHS,
abpasBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN0p.
He BYKOpUCTOBY/ITE ANA UMLLEHHS CTaNeBi MOYanky, MeTane-
Be Npunaaas abo byab-aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTi. He
BNKOPUCTOBYIATE DEH3MH abo po3UnHHUKN!

o XopHi Aetani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLNHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, WWob yHUKHYT cep-
M03HMX HeLaCHWUX BUNaaKIB.

 SAKLLO BY NOMITUAM, WO NPUNAZ He MPaLIoE HaNeXHUM Y-
HoM abo BUHMKNA Npobnema, NPUNVHITL NOr0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb A0T0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYabHMKA.

* Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATKCS CMeLiani3oBaHUMK Ta ynoBHOBaXe-
HUMU daxiBLAMUM abo pekoMeH0BaHi BUPOOHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO Npuiag Bif eAHAHO
BIfl [Kepena XMBAEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

¢ 36epiraiite npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

¢ Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMETH, OCKinbku Le
MOXe NOLUKOAUTY M0ro.

e He nepewiuyiite npunag nig yac roro pobotu. Mig yac ne-
peMillleHHs Bifl ejHalTe Npunag Bif AXepena XVBeHHs Ta
TpVMaliTe HOro BHU3Y.

06esBanHeHHs

Llei npunag cnig yacto ynuctutn Ta obessanHiosatu. LLob nig-
TPVMYBaTH Lelt Npunag y onTuMansHoMy cTaHi Ta 3abesneyntu
/ioro poboTy, BaXNMBO PeryapHo BUKOHYBaTH MOro fekanslm-
HaLlito. 3anexHo Bif KOpCTKOCTI BOAM Ta 4aCTOTU BUKOPUCTAHHS,
BaM NoTPibHO perynsipHo NOBTOPIOBATY Taky NpoLeaypy.

[ fekanbunHauil BuKopycToByiTe 3aci6, Wo NiAXoanTs 4ns
Lboro npunagy. Bu Takox MoxeTe BUKOPUCTOBYBATH YUCTWI NN~
MOHHUI CiK, IMMOHHY KMCNOTY abo oLeT ANs YuLLeHHs sk 3acib
ans BuganenHs Hakuny. LLlob 3abesneuntn npasubHy cymiu,
03HaloMTeCs 3 IHCTPYKUISMH, Lo AoAalThes Ao 3acoby. [ns
UNCTOrO IMMOHHOTO COKY abo OUTY AN YMLLEHHS 3aCTOCOBYETL-
¢ 3aranbHa nponopuis: 1/3 oty Ang ynweHHs abo AMMoHHoro
coky Ha 2/3 Bogn.

1. BanuiiTe po3unH y npunag 4o nosHauky «MAX».

2. HarpiliTe po34u1H 10 MakcuManbHoi Temnepatypu Ha 15 xBu-
JIVH.

3auekaliTe, o6 Po34YMH Po3M AKLMB BiAKNaLEHHS.

Jlerko i HiXHO NOTPITb WITKOK 3 M'AKOI0 LETUHOIO.

3nuiite bpyaHy Bogy.

[ToBTopioiTe kKpokun 1~5, nokwn Hanit He byae BuaaneHo.
BukopucToByiiTe cyxy TKaHuHy, o6 BUTEPTU PO3UMH.

Konu 3nvBaete bBpyaHy Body, 3anuwiTe KpaH BiAKPUTAM
[AKLL0 3acTOCOBaHO) | NpOMWIiTE KOTEN YUCTOI0 BOLOIO, MOKM

© oW
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CMaK i 3anax noBHICTIO He 3HWUKHYT.
9. Tenep BY MoxeTe 3HOBY BMKOPUCTOBYBATY NpPUNag.
YBATA! TapaHTisl aHyneTbCA, AKLWO HEBUKOHAHHA perynsp-
HOr0 BUAANEHHS HAKUMY NPU3BOAUTBL [0 3HMKEHHS BYHKL0-
HanbHocTi abo BUXopy 3 napy npunagy.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

ﬂKLLI,O npunaj He Npaukoe HanexHnM YnNHOM, 3BepHinCﬂ [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuui s 0TPUMaHHS pilleHHs. SKLo BU BCe
Lle He MOoXeTe BUpIWWTK npobneMy, 3BepHITbCS 40 NocTayanb-
HWKa nocnyr/nomauam)HMKa nocnyr.

Mpobnema Moxnnsa Moxnuse
npu4nHa piLueHHs

lpunag nigkoyeHo 1. Tepmoctat 3BepHIiTbCH 10

10 enekTpoMepexi, 3namaHo. nocTayanbHuKa.

yBIMKHeHo, iHankaTop | 2.He Baanocs

CBITUTbCS, ane Npunag Harpitn

He HarpiaeTses. eJIEMEHT.

Mpunag nigknioyennid, | Momunka 3BepHiTbCS 0

YBIMKHEHUIA, CBITUTbCS | TepMocTaTa nocTayanbHuKa.

iHOVKaTOp, are TeM-

nepatypa HarpisaHHs

He KOHTPOSIIOETLCS.

Mpunag nigknoyeHo lomapaHrueBuit | 3BepHiTbCA 10

10 enekTpomepexi Ta iHAnKaTop nocTayanbHUKa.

BBIMKHEHO, Temnepa- | MOLKOAXEHO

Typa NifBULLYETbCS,

ane iHauKaTop

He CBITUTbLCS.

lMpunag nigkoyeHo HecnpasHe Mepesipte cucre-

10 enekTpoMepexi, Ixepeno My efeKTpOXMB-

ane BiH Dinblue XUBNEHHS, NeHHs abo

HiY0ro He pobuTb. HenpaBuibHO HanexHUM YnHOM
nigKoYeHe. MiAKAYITH Ti.

FapaHTis

Byapb-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagdy, AKi CTaloT 04EBUAHNMI NPOTATOM OFHOTO POKY Micas no-
Kynkw, byayTe BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, @ Takox He 6yB
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. fAKWo npvnag suma-
raBcs 3@ rapaHTiel, BKaXiTb, fe i konn BiH by npuabanuii, i
[0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HanpuKknag, KBUTaHLo).
BignosigHo [o HaLWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKuiT
MV 3anU1LIAEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XxapakTe-
PUCTIKI BUPODY, yNakoBKy Ta [okKyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIfOMNEHHS.

YTunisauia Ta posKinns
M=, |/lpu BuBegeHHi npunagy 3 ekcnnyatalii ioro He
MOXHa YTVNI3yBaTK Pa3oM 3 iHWWMMW NobyToBUMM
Bigxogamu. 3aMicTb LIbOTO BU HeceTe BifgnoBsi-
BN | [a/1bHICTb 33 yTWAi3auiio cBoro obnagHaHHsa ans
BIAXOAIB, Nepesaloyn Horo Npu3HayeHoMy nyHKTy
360py. HenoTpyMaHHs Lboro npasumaa Moxe byTv nokapaxe Bif-
MoBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Nif yac
yTUnisauii fonomoxe 3bepertu NpupofHi pecypcy Ta 3abesne-
4nTK X Nnepepobky y cnocib, sKkuit 3axu1LLaE 3f0pOB s NOAUHN Ta



LOBKINAS.

[Ins oTpMaHHs 1oaaTkoBoi iHdopMaLLi Npo Te, e MoxHa nepe-
KUHYTV BIAX0AM ANs Nepepobku, 3BepHITbCs A0 MiCL,eBOi KoMna-
Hil 3 360py BiAxoais. BupobHuku Ta iMnoptepu He HecyTs BiAMno-
BifianbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTAi3aLiio,
Ak be3nocepeHbO, Tak i Yepes 3aranbHofOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge pliiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist Lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi hendusi margade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiiisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

e L apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tisttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

¢ HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* Arge pange liiga palju koostisosi, et valtida toiduainete ile-
keemist.

e Valtige kuivaks keetmist. See seade on varustatud kuumene-
miskaitsega keetmise kuiva vastu.

* HOIATUS! Kiittekeha jadb parast kasutamist vaga kuumaks.
Lase sellel enne kasitsemist maha jahtuda.

. ETTEVAATUST! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!

Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
luliteid, taimeri juhtnuppe vai temperatuuri juhtnuppe.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o TAHELEPANU! Arge taitke vett ile MAX-taseme voi alla
MIN-taseme.

¢ HOIATUS! Seda seadet ei tohi paigaldada sinna, kuhu ildsu-
sel on juurdepads.

o Arge kunagi kasutage seda seadet ilma veeta.

 PRITSIMISE OHT! Kastke toit aeglaselt vette.

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, naiteks restoranide, sodklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on mdeldud munade keetmiseks. Igasugune muu
kasutamine voib viia seadme kahjustamise voi isiklike vigas-
tusteni.

¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vdarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
(60gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
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tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 lehekiiljel 5)

1. Munakorv (6 muna)

2. Sang

3. Temperatuurikontrolli nupp

4. Kitmise indikaatortuli (oranz)

5. Hi-piiraja [tagaosas)

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole deldud teisiti. Valimus voib erineda naidatud illust-
ratsioonidest.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

e Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade [vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoiustada.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vaib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

« Uhenda toitepistik sobiva elektripistikupesaga. Veenduge, et
elektrivorgu pinge vastaks seadme hinnasildil ndidatud voo-
luandmetele.

* Enne seadme sisselilitamist veenduge, et temperatuuri re-
gulaatori nupp oleks seatud asendisse "0".

e Taida anum veega ainult MIN ja MAX taseme vahel.

« Valige temperatuur, keerates temperatuuriregulaatori nuppu
paripdeva soovitud asendisse. Kiittesignaali tuli siittib. Seade
hakkab vett soojendama.

e Kui seatud temperatuur on saavutatud, lilitub oranZ indikaa-
tor automnaatselt valja. Kui temperatuur langeb, aktiveerib
seade automaatselt kiitteprotsessi, kuni eelseadistatud tem-
peratuur on taas saavutatud.

¢ Nild olete valmis panema munad anumasse soojendami-
seks.

¢ PRITSIME OHT! Asetage munad aeglaselt munakorvidesse
vette.

Markus:

e Ainult vett saab anumasse valada.

* Kontrollige t60 ajal regulaarselt veetaset. Lisage vett, kui
veetase on alla MIN taset.

Pérast kasutamist

* Keerake seade VALJA, keerates temperatuuri juhtnupu asen-
disse 0"

» Eemaldage seade pistikupesast.

e L aske seadmel & veel jahtuda.

¢ Ole ettevaatlik, kui valad vett valja & kasutad kdepidemeid.

o -

TASETA turvaline katkestus (Kdrgel asuv piiraja

voi termokatkestus)

(Joonis 2, lehekiiljel 5)

Pange tahele, et RESET-nupp on varustatud kaitsekorgiga dle-

kuumenemise valtimiseks, mis asub korpuse tagaosas.

« Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

o Laske seadmel taielikult jahtuda.

o Keerake lahti RESET-nupu kaitsekork.

* Vajutage Hi-limiteri (termokatkesti) RESET-nuppu. Te peak-
site kuulma klopsatust.

 Keerake kaitsekork RESET-nupule tagasi.

« Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
Uhendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

o Kui seadet ei hoita heas puhtuses, véib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

o Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi vdi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Viltige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

« Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist nu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

* Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et véltida tdsiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei todta korralikult voi esineb probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

® Koik hooldus-, paigaldus- ja remondit6éd peavad (abi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvdrgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge ligutage seadet, kui see on t66s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvérgust ja hoidke seda all.



Katlakivieemaldus

Seda seadet tuleks sageli puhastada ja katlakivist vabastada.
Selle seadme parimas korras hoidmiseks ja to6tamise tagami-
seks on darmiselt oluline, et eemaldate regulaarselt seadme
katlakivi. Soltuvalt vee karedusest ja kasutamise sagedusest
peate alljdrgnevat protseduuri regulaarselt kordama.

Katlakivi eemaldamiseks kasutage seadmele sobivat katlaki-
vieemaldajat. Samuti voite katlakivi eemaldamiseks kasutada
puhast sidrunimahla, sidrunhapet véi puhastusaadikat. Oige
segu tagamiseks lugege ainega kaasasolevaid juhiseid. Puhas
sidrunimahl voi puhastusaddikas segatakse Uldiselt suhtega
1/3 puhastusaadikat vai sidrunimahla ja 2/3 vett.

1. Vala lahus seadmesse kuni "MAX" tasemeni.

Kuumuta lahust maksimaalsel temperatuuril 15 minutit.
Oota, kuni lahus hakkab kogunenud mustust eemaldama.
Hooru kergelt ja ornalt pehme harjastega harjaga.

Noruta must vesi dra.

Korda samme 1~5, kuni kogunenud mustus on eemaldatud.
Kasutage kuiva lappi, et lahus &ra plhkida.

Kui valate musta vee ara, jatke kraan lahti (kui voimalik] ja
loputage boiler puhta veega, kuni maitse ja lo6hn on tdieli-
kult kadunud.

9. NUUd saate seadet jalle kasutada.

MARKUS! Garantii ei kehti, kui regulaarselt katlakivi eemal-
damata jatmine pohjustab seadme talitlushaireid voi rikke.

© ~3 o~ U1 A~ W N

Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem Voimalik pohjus | Voimalik lahen-
dus

Seade on sisse li- 1.Termostaat Votke Gihendust

tatud, sisse lulitatud, on katki. tarnijaga.

indikaator sittib, kuid | 2.Kitteelement

seade ei kuumene. ebadnnestus.

Seade on sisse Termostaa- VGtke thendust

Lilitatud, sisse ditorge tarnijaga.

lilitatud, indikaator

sittib, kuid kuumu-

tustemperatuur on

kontrolli alt valjas.

Seade on sisse lilita- | OranZ indi- Votke Gihendust

tud ja sisse lilitatud kaator katki tarnijaga.

ning temperatuur

touseb, kuid indi-

kaatortuli ei stitti.

Seade on sisse Vigane toi- Kontrollige toite-

lulitatud, kuid ei teallikas, ei slisteemi voi pis-

tee midagi muud. ole korralikult tikut korralikult.
(ihendatud.

Garantii

Kéik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (he aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend nt kviitung).

Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja ckoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dejiet ierices elektriskas dalas dden vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a Gdent.

« NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Requlari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet barosanas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

e Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

o Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
udens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit tdenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificets specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

e Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

@

savienoju-




e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-
pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. zmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot

tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierfci, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

¢ Neladét parak daudz sastavdalu, lai izvairitos no partikas
produktu parplisanas.

* |zvairieties no sausa varisanas. ST ierice ir aizsargata pret
sausa varisanas parkarsanas aizsardzibu.

« BRIDINAJUMS! Apkures elements péc lietoganas saglabajas
loti karsts. Laujiet tam atdzist, pirms pieskaraties.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!

Pieejamo virsmu temperattra lietoSanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, slé-
dziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras vadi-
bas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

» UZMANIBU! Neuzpildiet Gdeni virs MAX (imena vai zem MIN
limena.

* BRIDINAJUMS! S0 ierici nedrikst uzstadit vietas, kur tai var
pieklat cilveki.

¢ Nekad nelietojiet So ierici bez udens.

« IZSLAKSTISANAS RISKS! Lénam iegremdgjiet &dienu Gdent.

Paredzeétais lietojums
o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos

o -

uznémumos, piemeram, maiznicas, galas ceptuvées utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta olu varisanai. Jebkura cita lietoSana var
radit ierices bojajumus vai personigas traumas.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemetiem.

Galvenas produkta dalas

(Fig.15. lappusé)

1. Olu grozs (6 olas)

2. Rokturi

3. Temperatiras regulésanas poga

4. Apsildes indikatora gaisma (oranza)

5. Hi-limiter (aizmuguré)

Piezime: ST rokasgramata attiecas uz visiem uzskaititajiem iz-
stradajumiem, ja nav noradits citadi. |zskats var atskirties no
attélos redzama.

Sagatavosana pirms lietosanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

¢ Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

o Pievienojiet stravas spraudni atbilstoSam elektriskajam kon-
taktligzdas savienojumam. Parliecinieties, ka elektriskas
stravas sprieguma vertiba atbilst uz ierices etiketes noradi-
tajai stravas padeves informacijai.

¢ Pirms ieslédzat ierici, parliecinieties, vai temperatiras regu-
[eSanas pogai ir iestatita uz "0".

o Piepildiet tvertni ar Gdeni tikai starp MIN un MAX limeni.

* |zvélieties temperatlru, pagrieZot temperatiras regulésanas
pogu pulkstenraditaja virziend uz vélamo poziciju. ledegas
apkures indikators. lerice sak sildit Gdeni.

o Kad tiek sasniegta iestatita temperatira, oranzais indikators
automatiski izslégsies. Kad temperatira pazeminas, ierice
automatiski aktivizés apkures procesu, lidz vélreiz tiek sa-



sniegta ieprieks iestatita temperatdra.

 Tagad jUs esat gatavs ievietot olas tvertné sildiSanai.

« SKIDRUMA SLAKSTESANAS RISKS! Lénam iegremdgjiet
olas olu grozinos tdent.

Piezime:

o Tvertné var ieliet tikai Gdeni.

* Regulari parbaudiet ddens limeni darbibas laika. Pievienojiet
udeni, ja adens limenis ir zem MIN limena.

Péc lietosanas

o Izsledziet ierici, pagriezot temperatlras regulésanas pogu
uz 0"

o Atvienojiet ierici no elektribas kontaktligzdas.

e | aujiet iericei & ddenim atdzist.

e Esiet uzmangi, izlaizot Gdeni & izmantojot rokturus.

ATIENIET drosibas izslégSanas funkciju (Hi-ie-

robeZojums vai termiskais izslegums).

(2. attéls, 5. lappusé)

Ludzu, nemiet véra, ka RESET poga ir aprikota ar aizsargvacinu,

lai izvairitos no parkarsanas, kas atrodas korpusa aizmugureé.

 Atvienojiet ierici no stravas padeves.

o Laujiet iericei pilniba atdzist.

o Atskravejiet RESET pogas aizsargvacinu.

* Nospiediet Hi-limitera (termisks izslégsanas) RESET pogu.
Jums vajadzétu dzirdet klikska skanu.

o Pieskriveéjiet aizsargvacinu atpakal pie RESET pogas.

 Pieslédziet pie stravas padeves un varat to atkal izmantot.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabasanas, tiridanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uztureta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

* Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi tirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tiriana

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sakli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o [ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru tdeni.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddenT vai citos Skid-
rumos.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stiklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. Tirisanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai kidinatajus!

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope
* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problée-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadianas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Atkalkosana

Siierice jamazga un jaatkalko biezi. Lai & ierice batu optimala
stavokli un nodrosinatu tas darbibu, ir loti svarigi regulari veikt
tas atkalkoSanu. Atkariba no Gdens cietibas un lietosanas bie-
Zuma, ir nepieciesams requlari atkartot So procedaru.

AtkalkoSanai izmantojiet atkalkosanas lidzekli, kas piemérots
Sai iericei. JUs varat izmantot arT tiru citrona sulu, citronska-
bi vai tirisanas etiki ka atkalkoSanas lidzekli. Lai nodrosinatu
pareizu maisijumu, izlasiet lidzeklim pievienotas instrukcijas.
Tirai citrona sulai vai tirisanas etikim visparigi attiecas maisi-
jums: 1/3 tiriSanas etika vai citrona sulas uz 2/3 Gdens.

1. lelejiet Skidumu iericé lidz "MAX" imenim.

Uzsildiet Skidumu maksimala temperattra 15 mindtes.
Pagaidiet, lai lautu Skidumam atbrivot uzkrato netirumu.
Viegli un maigi berzgjiet ar mikstu birsti.

Nolejiet netiro Gdeni.

Atkartojiet 1~5 solus, lidz uzkrasanas ir nonemta.
Noslaukiet Skidumu ar sausu dranu.

Kad notek netirais Gdens, atstajiet kranu vala (ja iesp&jams)
un izskalojiet katlu ar tiru Gdeni, lidz garsa un smarza ir
pilnigi zudusas.

9. Tagad jUs varat atkal izmantot ierici.

PIEZIME! Garantija tiek anuléta, ja neregulara atkalko3ana
noved pie ierices darbibas samazinasanas vai tas sabojasa-
nas.

® N og W

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.

Problema lespéjamais lespéjamais

iemesls risingjums
lerice ir pieslégta 1.Termostats Sazinieties ar
elektrotiklam, ieslég- ir bojats. piegadataju.
ta, iedegas indikators, | 2.Sildelements
bet ierice neuzsilst. nedarbojas.
lerice ir pieslégta Termostata Sazinieties ar
elektrotiklam, ieslég- | klime piegadataju.
ta, iedegas indikators,
bet sildisanas tempe-
ratlra nav kontroléta.
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lerice ir pieslégta Oranzs indika- Sazinieties ar

elektrotiklam un tors salauzts piegadataju.

ieslégta, kad tempera-

tlra paaugstinas, bet

indikators neiedegas.

lerice ir pieslégta Bojats baro- Parbaudiet

elektrotiklam, bet Sanas avots, stravas padeves

neko citu nedara. nav pareizi sistému vai pa-

pievienots. reizi piesledziet

to elektrotiklam.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéeka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvideSanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodroSinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj | toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

 NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

“ploé

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.
* ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus
suklupti.
ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.
ISPEJIMAS! VISADA i3junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieziros ar laikymo.
Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.
Nelieskite kistuko / elektros jungCiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.
Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.
Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.
Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad ji iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.
Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.
Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.
Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.
§j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.
Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.
Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.
Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.
Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bdti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.
Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.
Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).
Neuzdenkite veikiancio prietaiso.
 Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daiktuy.
Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.
o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.
* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.
* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

 Nepilkite per daug ingredientu, kad iSvengtuméte maisto pro-
duktu perpildymo.

o Venkite verdymo be vandens. Sis prietaisas yra apsaugotas



nuo verdymo be vandens su perkaitimo apsauga

« JSPEJIMAS! Kaitinimo elementas po naudojimo islieka labai
karstas. Leiskite jam atvesti pries pradedant naudoti.

. PERSPEJIMAS! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PA-

VIRSIAI! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy tempe-
ratdra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydeli, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

» Démesys! Nepilkite vandens virs MAX arba Zemiau MIN lygio.

« |SPEJIMAS! Sis prietaisas negali bdti jrengtas ten, kur turi
prieiga visuomene.

 Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

* RIZIKUOJAME APSLAKSTYTI! Létai panardinkite maista |
vanden.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restorany, valgyklu, ligoniniu ir komerciniu imoniu,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas kiausiniy virimui. Bet koks kitas naudoji-
mas gali sukelti prietaiso pazeidima ar asmens suzalojima.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uZ netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jirengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bti
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(Pav.15 puslapyje)

1. Kiauginiy krepselis (6 kiauginiai)

2. Rankena

3. Temperatiros valdymo rankenélé

4. Sildymo indikaciné lempute (oranziné)

5. Auksto saugumo ribotuvas [priekiniame gale)

Pastaba: Visos Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardy-

tiems elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis

nuo parodyty iliustraciju.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

¢ Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir techniné priezidra).

« Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

¢ [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas per pirmuosius ke-
lis naudojimo bidus gali iSskirti lengva kvapa. Tai yra normalu
ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

e PPrijunkite maitinimo kistuka prie tinkamos elektros lizdo.
Isitikinkite, kad elektros maitinimo jtampos reitingas atitinka
maitinimo detales, nurodytas ant prietaiso reitingo Zymos.

e Pries jjungdami jrengini, jsitikinkite, kad temperatros regu-
liavimo ratukas nustatytas j ..0".

e UZpildykite talpa vandeniu tik tarp MIN ir MAX lygiy.

e Pasirinkite temperatra, sukdami temperattros reguliavimo
ratuka pagal laikrodzio rodykle j norima padeétj. Isijungia Sil-
dymo indikatorius. Jrenginys pradeda Sildyti vanden].

e Pasiekus nustatyta temperatira, oranZinis indikatorius au-
tomatiskai iSsijungs. Kai temperatira nukrenta, jrenginys
automatiskai pradés Sildymo procesa, kol vél nebus pasiekta
nustatyta temperatura.

e Dabar jUs esate pasiruose jdéti kiausinius j talpa Sildymui.

¢ PAVOJUS SITYKTI! Leétai panardinkite kiausinius kiausiniu
krepsiuose j vanden.

Pastaba:

e Tik vanduo gali bati pilamas | talpa.

e Reguliariai tikrinkite vandens lygj veikimo metu. Pridékite
vandens, jei vandens lygis yra Zemiau MIN lygio.

.

Po naudojimo

« ISJUNKITE prietaisa, pasukite temperatiros reguliavimo ra-
tuka j.0".

e [Straukite prietaisa i$ elektros lizdo.

e Leiskite prietaisui & vandeniui atvésti.

o Elkités atsargiai, iSpildami vandenj & naudodami rankenas.

NUSTATYKITE saugos i$sijungima (didelés

temperatiros ribotuvas arba Siluminis issijun-

gimas)

(2 pav. 5 puslapyje)

Atkreipkite demesj, kad PERSTATYMO mygtukas yra apripintas

apsauginiu dangteliu, kad baty iSvengta perkaitimo, kuris yra

korpuso gale.

e Atsijunkite prietaisa nuo elektros tinklo.

o L eiskite prietaisui visiskai atvesti.

e Atsukite PERSTATYMO mygtuko apsauginj dangtelj.

* Paspauskite Hi-limiter (terminio idsijungimo) PERSTATYMO
mygtuka. Turétumeéte iSgirsti spragteléjimo garsa.

e UZsukite apsauginj dangtelj ant PERSTATYMO mygtuko.

e Prijunkite prie elektros tiekimo ir galite vél juo naudotis.

Valymas ir priezilra

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
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Jeigu prietaisas néra tinkamai ivalytas, jo naudojimo trukme

bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries naudojima
ir po jo.

¢ Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

* |3valykite konteinerio vidy neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

« Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniu ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

 Néra jokiu daliu, kurios bltu saugios plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Nukalkinimas

Sis prietaisas turety bati daznai valomas ir nukalkintas. Norint
iSlaikyti $j prietaisa optimalios buklés ir uztikrinti jo veikima,
batina reguliariai atlikti nukalkinima. Atsizvelgiant j vandens
kietuma ir naudojimo daznuma, sekantj veiksma reikia regu-
liariai kartoti.

Nukalkinimui naudokite prietaisui tinkama nukalkinimo prie-
mone. Taip pat galite naudoti grynas citrinos sultis, citriny
rlgsti arba valymo acta kaip nukalkinimo priemone. Kad uzti-
krintumete tinkama misinj, perskaitykite instrukcijas, pateiktas
su priemone. Gryno citrinos suléiy arba valymo acto bendras
midinys yra 1/3 valymo acto arba citrinos suléiy ir 2/3 vandens.
1. Supilkite tirpala j prietaisa iki maksimalaus "MAX" lygio.
éitdyk'\te tirpala maksimaliu temperattros rezimu 15 min.
Palaukite, kad tirpalas atlaisvintu nuosedas.

Svelniai ir lengvai nuvalykite Sepeteliu su minkétais Seriais.
Nuleiskite nesvary vanden.

Kartokite 1~5 Zingsnius, kol nuoseédos bus pasalintos.
Naudokite sausa Sluoste, kad nuvalytuméte tirpala.

Kai nuleidZiate nesvary vandenj, palikite Ciaupa atidaryta
jei taikomal ir praplaukite katila Svariu vandeniu, kol skonis
ir kvapas visiskai iSnyks.

9. Dabar galite prietaisa naudoti vél.

I
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PASTABA! Garantija nebetaikoma, jei reguliariai neatkalkinto-
jas resulta prastesniu prietaiso veikimu ar gedimu.

Trik¢iu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikeja

Problema Galima priezastis | Galimas
sprendimas

Prietaisas yra prijung- 1.Suldzo Susisiekite

tas, jjungtas, uzsidega termostatas. su tiekéju.

indikatorius, bet 2.Sugedo kaitini-

prietaisas nekaista. mo elementas.

Prietaisas yra prijung- Termostato Susisiekite

tas, jjungtas, uzsidega gedimas su tiekéju.

indikatorius, bet

kaitinimo temperatd-

ra yra nevaldoma.

Prietaisas yra prijungtas | Sugedo oranzinis | Susisiekite

ir jjungtas, kai tem- indikatorius su tiekéju.

peratira pakyla, bet

indikatorius neuzsidega.

Prietaisas yra pri- Sugedes maitini- | Patikrinkite

jungtas, bet daugiau mo Saltinis, netin- | maitinimo

nieko nedaro. kamai prijungtas. | sistemaarba
kistuka.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacdo. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N&o toque na ficha/ligagdes elétricas com as maos molhadas

ou htimidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparetho
para ventilacao durante a utilizacdo.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

* N&o coloque demasiados ingredientes para evitar o transbor-
do dos produtos alimentares.

« Evite ferver até secar. Este aparelho esta protegido contra o
funcionamento em seco por um sistema de protecdo contra
sobreaquecimento

¢ AVISO! O elemento de aquecimento mantém-se muito quen-
te apds a utilizacdo. Deixe arrefecer antes de manusear.

. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, pegas, interruptores, botées de controlo do tem-
porizador ou botdes de controlo da temperatura.

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
titufdo pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

o ATENCAO! Nao encha com &gua acima do nivel MAX ou abai-
xo do nivel MIN.

¢ AVISO! Este aparelho nao deve ser instalado onde o publico
tenha acesso.

¢ Nunca utilize este aparelho sem agua.

¢ RISCO DE SALPICOS! Mergulhe lentamente os alimentos na
agua.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées comer-
ciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, cantinas, hos-
pitais e em empresas comerciais, tais como padarias, talhos,
etc., mas ndo para producdo continua em massa de alimentos.

¢ O aparelho foi concebido para cozer ovos. Qualquer outra
utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou ferimentos
pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador sera o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

- @




Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacéo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais componentes do produto

(Fig.1 na pagina 5)

1. Cesto para ovos (6 ovos)

2. Pega

3. Botdo de controlo de temperatura

4. Luzindicadora de aquecimento (laranja)

5. Limitador de alta temperatura (na parte de tras)

Nota: O contelido deste manual aplica-se a todos os artigos
listados, salvo indicacao em contrario. O aspeto pode variar em
relacdo as ilustracdes apresentadas.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estad em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

¢ Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

e Ligue a ficha de alimentacdo a uma tomada elétrica adequa-
da. Certifique-se de que a tensdo nominal da alimentacao
eléctrica corresponde aos dados de alimentacao indicados
na etiqueta de identificacdo do aparelho.

¢ Antes de ligar o dispositivo, certifique-se de que o botdo de
controlo da temperatura esté regulado para “0".

¢ Encha o recipiente com 4gua apenas entre os niveis MIN e
MAX.

e Seleccione a temperatura rodando o botdo de controlo de
temperatura no sentido dos ponteiros do reldgio até a posi-
cdo pretendida. A luz indicadora de aquecimento acende-se.
0 aparelho comeca a aquecer a agua.

* Assim que a temperatura definida for atingida, o indicador la-
ranja apagar-se-a automaticamente. Quando a temperatura
descer, o aparelho activara automaticamente o processo de
aquecimento até que a temperatura predefinida seja nova-
mente atingida.

¢ Agora, estd pronto para colocar os ovos no recipiente para
aguecimento.

«DSO

* RISCO DE SALPICOS! Mergulhe lentamente os ovos nos ces-
tos para ovos na agua.

Nota:

* Apenas pode ser vertida 4gua para o recipiente.

* Verifique regularmente o nivel de 4gua durante o funciona-
mento. Adicione dgua se o nivel de dgua estiver abaixo do
nivel MIN.

Apos a utilizacao

* Desligue o aparelho, rodando o botdo de controlo de tempe-
ratura para 0"

o Desligue o aparelho da tomada elétrica.

* Deixe o0 aparelho & a dgua arrefecerem.

o Tenha cuidado ao despejar a agua & ao utilizar as pegas.

REPOR o dispositivo de corte de seguranca (Hi-

-limiter ou corte térmico)

(Fig.2 na pagina 5)

Tenha em atencdo que o botdo RESET esté4 equipado com uma

tampa de protecdo para evitar o sobreaquecimento, , a qual se

encontra na parte traseira da carcaca.

¢ Desligue o aparelho da alimentacéo elétrica.

o Deixe o aparelho arrefecer completamente.

¢ Desenrosque a tampa de protecdo do botao RESET.

* Prima o botao RESET do limitador de seguranca (corte térmi-
co). Deverd ouvir um clique.

* Volte a enroscar a tampa de protecdo no botdo RESET.

e Ligue a alimentacdo elétrica e pode voltar a utiliza-lo.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N3o utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

* Se o aparetho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida 0til do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devemn ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correcta-
mente, reduzird a sua vida Util e pode resultar em condicdes
perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizago.

* Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.



Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N&o desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequéncia.
Para manter este aparelho em étimas condicées e garantir o
seu funcionamento, é crucial que descalcifique o aparelho re-
gularmente. Dependendo da dureza da dgua e da frequéncia de
utilizacdo, deve repetir regularmente o procedimento seguinte.

Para descalcificar, utilize um agente descalcificante adequado
ao aparelho. Também pode utilizar sumo de limao puro, acido
citrico ou vinagre de limpeza como agente descalcificante. Para
garantir a mistura correta, leia as instrucdes fornecidas com o
agente. Para sumo de limdo puro ou vinagre de limpeza, apli-
ca-se a mistura geral de 1/3 de vinagre de limpeza ou sumo de
limao para 2/3 de 4gua.

1. Deite a solucao no aparelho até ao nivel maximo "MAX",

2. Aqueca a solucdo a temperatura maxima durante 15 min.
3. Aguarde para permitir que a solucdo solte os depésitos
acumulados.

Esfregue ligeira e suavemente com uma escova de cerdas
macias.

Esvazie a agua suja.

Repita os passos 1~5 até a acumulacao ter sido removida.
Utilize um pano seco para limpar a solucdo.

Quando escoar a 4gua suja, deixe a torneira aberta (se apli-
cavel] e enxague a caldeira com agua limpa até que o sabor
e o cheiro desaparecam completamente.

9. Agora pode voltar a utilizar o aparelho.

NOTA! A garantia é anulada se a nao realizacao regular da
descalcificacao levar a reducdo do funcionamento ou a avaria
do aparelho.
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Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel | Solucdo possivel
0 aparelho esta liga- | 1.Terméstato Contacte o
do, ligado, o indicador partido. fornecedor.
acende-se mas o 2.0 elemento de
aparelho nao aquece. aguecimento
falhou.
0 aparelho estad Fatha do Contacte o
ligado, ligado, o termostato fornecedor.
indicador acende-se
mas a temperatura
de aquecimento esta
fora de controlo.
0 aparelho estd ligado | Indicador Contacte o
a corrente e ligado laranja partido fornecedor.
com a temperatura
a subir, mas nenhum
indicador acende.
0 aparelho esté ligado | Fonte de Verifique o
a corrente, mas nao alimentacao sistema de fonte
faz mais nada. avariada, ndo de alimenta-
ligada cor- cao ou ligue
retamente. corretamente.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.
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SPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
iADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
iADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tensién y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
hidmedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

 Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
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circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningUn objeto encima del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ No cargue demasiados ingredientes para evitar el desborda-
miento de los productos alimenticios.

o Evite hervir en seco. Este aparato estd protegido contra el
hervido en seco mediante una proteccién contra sobrecalen-
tamiento

¢ {ADVERTENCIA! El elemento calefactor permanece muy ca-
liente después del uso. Permita que se enfrie antes de ma-
nipular.

. iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! jSUPER-

FICIES CALIENTES! La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

 Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

« (ATENCION! No llene el agua por encima del nivel MAX o por
debajo del nivel MIN.

¢ jADVERTENCIA! Este aparato no debe instalarse donde el
publico tenga acceso.

* No utilice nunca este aparato sin agua.

¢ iRIESGO DE SALPICADURAS! Sumerja lentamente los ali-
mentos en el agua.

Uso previsto

o Este electrodoméstico esté disefado para su uso en aplica-
ciones comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes,
cafeterfas, hospitales y empresas comerciales como pana-
derfas, carnicerias, etc., pero no para la produccién masiva
continua de alimentos.

o El aparato esté4 disefado para hervir huevos. Cualquier otro
uso puede causar dafos al aparato o lesiones personales.

o El uso del aparato para cualquier otro fin se considerarad un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.



Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig.1 en la pagina 5)

1. Cesta para huevos (6 huevos)

2. Mango

3. Perilla de control de temperatura

4. Luzindicadora de calentamiento (naranja)

5. Limitador [en la parte trasera)

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
articulos listados, a menos que se especifique lo contrario. La
apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

¢ Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

 Conecte el enchufe a una toma eléctrica adecuada. Asegu-
rese de que el voltaje de la fuente de alimentacion eléctrica
corresponda con los detalles de la fuente de alimentacion
que se muestran en la etiqueta de clasificacion del aparato.

* Antes de encender el dispositivo, asegurese de que la perilla
de control de temperatura esté ajustada a “0".

o Llene el recipiente con agua solo entre el nivel MIN y MAX.

e Seleccione la temperatura girando la perilla de control de
temperatura en sentido horario hasta la posicion deseada.
La luz indicadora de calentamiento se enciende. El aparato
comienza a calentar el agua.

¢ Una vez que se alcanza la temperatura establecida, el in-
dicador naranja se apagara automaticamente. Cuando la
temperatura baje, el dispositivo activara automaticamente el
proceso de calentamiento hasta que se alcance nuevamente
la temperatura preestablecida.

¢ Ahora, esta listo para poner los huevos en el recipiente para
calentar.

¢ iRIESGO DE SALPICADURAS! Sumerja lentamente los hue-

vos en las cestas de huevos en el agua.

Nota:

* Solo agua puede verterse en el recipiente.

e Verifique el nivel de agua regularmente durante la operacion.
Afada agua si el nivel de agua esta por debajo del nivel MiN.

Después del uso

¢ Apague el aparato girando la perilla de control de tempera-
turaa “0".

¢ Desenchufe el aparato de la toma eléctrica.

e Permita que el aparato & el agua se enfrien.

e Tenga cuidado al verter el agua & al usar las asas.

REINICIE el cortacircuito de seguridad (limita-

dor alto o cortacircuito térmico)

(Fig.2 en la pagina 5)

Tenga en cuenta que el boton RESET esta equipado con una

tapa protectora para evitar el sobrecalentamiento, que se en-

cuentra en la parte trasera de la carcasa.

e Desconecte el aparato del suministro eléctrico.

¢ Permita que el aparato se enfrie completamente.

¢ Desenrosque la tapa protectora del boton RESET.

* Presione el boton RESET del Hi-limiter (corte térmico). Debe-
ria escuchar un sonido de clic.

¢ Vuelva a enroscar la tapa protectora en el boton RESET.

¢ Conecte el aparato al suministro eléctrico y podra utilizarlo
de nuevo.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.
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Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
drfa dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

Este aparato debe ser limpiado y descalcificado con frecuen-
cia. Para mantener este aparato en condiciones optimas y
asegurar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el
aparato regularmente. Dependiendo de la dureza del aguay la
frecuencia de uso, necesita repetir el siguiente procedimiento
regularmente.

Para descalcificar, use un agente descalcificador que sea ade-

cuado para el aparato. También puedes usar jugo de limon

puro, 4cido citrico o vinagre de limpieza como agente desin-
crustante. Para asegurar la mezcla correcta, lee las instruccio-
nes proporcionadas con el agente. Para el jugo de limén puro

o el vinagre de limpieza, se aplica la mezcla general de 1/3 de

vinagre de limpieza o jugo de limon por 2/3 de agua.

1. Vierta la solucion en el aparato hasta alcanzar el nivel
maximo "MAX".

2. Caliente la solucién a la temperatura maxima durante 15

minutos.

Espere a que la solucién afloje la acumulacion.

Frote suavemente con un cepillo de cerdas suaves.

Drene el agua sucia.

Repita los pasos 1~5 hasta que se haya eliminado la acu-

mulacion.

Use un pafio seco para limpiar la solucion.

8. Cuando drenes el agua sucia, deja el grifo abierto (si es
aplicable] y enjuaga la caldera con agua limpia hasta que el
sabor y el olor hayan desaparecido por completo.

9. Ahora puedes usar el aparato nuevamente.

iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de descalcifica-

cion regular lleva a un funcionamiento reducido o a la falla

del aparato.
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Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucion
El aparato esta 1.Termosta- Péngase en
enchufado, encen- to roto. contacto con
dido, el indicador 2.Fallo del el proveedor.
se enciende pero el elemento de

aparato no se calienta. calentamiento.

El aparato estd enchu- | Fallo del Pongase en
fado y encendido, el termostato contacto con
indicador se enciende el proveedor.
pero la temperatura

de calentamiento esta

fuera de control.

El aparato estd enchu- | Indicador Péngase en

contacto con
el proveedor.

fado y encendido con la
temperatura subiendo,
pero no se enciende
ningln indicador.

naranja roto

El aparato esta Fuente de Compruebe

enchufado, pero no alimentacion el sistema de

hace nada mas. defectuosa, alimentacion
no conectada o enchufe
correctamente. correctamente.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener més informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokui3ajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tecicou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestriovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpajif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo horucimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebic¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekézok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ Nezatazujte prilis vela prisadami, aby ste predisli pretekaniu
potravinovych produktov.

e \lyhnite sa vareniu bez tekutin. Tento spotrebic je chraneny
proti prevareniu ochrannym systémom proti prehriatiu

¢ VAROVANIE! Ohrievaci prvok zostava po pouZiti velmi horuci.
Nechajte to vychladnut pred manipuléciou.

. UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-

vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* POZOR! Nenapliajte vodu nad MAX alebo pod MIN.

¢ VAROVANIE! Tento spotrebic¢ sa nesmie instalovat tam, kde
ma pristup verejnost.

¢ Nikdy nepouZivajte tento spotrebic bez vody.

 RIZIKO POSTRIEKANIA! Jedlo pomaly ponorte do vody.

Urcené poutzitie

e Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadny vyrobu potravin.

e Spotrebic je navrhnuty na varenie vajec. Akékolvek iné pouzi-
tie moZe viest k poskodeniu spotrebica alebo k zraneniu 0sob.

e Prevadzka spotrebic¢a na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym prddom zabezpecenim Unikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.
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Hlavné casti produktu

(Obr.1 na strane 5)

1. Kosik na vaji¢ka (6 vajec)

2. Rukovat

3. Otocny gombik na regulaciu teploty

4. Kontrolka ohrevu [oranZové)

5. Hi-limiter (vzadu)

Poznamka: Obsah tohto manuélu plati pre véetky uvedené po-
lozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze lisit od zobra-
zenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

* Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouZitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzba).

e Skontrolujte, ¢i je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpe¢ny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak plénujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! Z davodu zvyskov z vyroby moZe spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zépach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

e Pripojte napajaci kabel k vhodnej elektrickej zasuvke. Uistite
sa, 7e napatovy rozsah elektrickej dodavky zodpovedd ddajom
o0 napajani uvedenym na Stitku zariadenia.

 Skor nez zapnete zariadenie, uistite sa, Ze regulacny gombik
teploty je nastaveny na 0"

¢ Naplnte nddobu vodou iba medzi Groviiou MIN a MAX.

e Zvolte teplotu tak, Ze otoCite otocny regulator teploty v smere
hodinovych ruciciek na poZadovanu poziciu. Rozsvieti sa kon-
trolka kdrenia. Zariadenie zacne ohrievat vodu.

¢ Ked sa dosiahne nastavena teplota, oranzovy indikator sa au-
tomaticky vypne. Ked teplota klesne, zariadenie automaticky
aktivuje proces ohrevu, aZ kym sa opat nedosiahne nastavena
teplota.

e Teraz ste pripraveni vloZit vajicka do nadoby na ohrev.

* RIZIKO OSPLIECHANIA! Pomaly ponorte vajcia v kodikoch do
vody.

Poznamka:

¢ Do nadoby sa mdZe naliat iba voda.

e Pravidelne kontrolujte hladinu vody pocas prevadzky. Pridajte
vodu, ak je hladina vody pod Groviiou MIN.

Po pouziti

* Vlypnite spotrebi¢ oto¢enim regulétora teploty na 0"
¢ Odpojte spotrebic z elektrickej zasuvky.

¢ Nechajte spotrebi¢ & vodu vychladnut.

* Budte opatrni pri vylievani vody & pouzivani rukovati.
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RESETUJTE bezpecénostny vypina¢ (Hi-rezistor

alebo tepelny vypinac)

(Obr.2 na strane 5)

Upozoriiujeme, Ze tlacidlo RESET je vybavené ochrannym

krytom proti prehriatiu, , ktory sa nachadza na zadnej strane

puzdra.

* Odpojte zariadenie od napdjania.

* Nechajte zariadenie Uplne vychladndt.

 Odskrutkujte ochranny kryt tlacidla RESET.

« Stlacte tlacidlo RESET na Hi-limiteri (tepelnd poistka). Mali
by ste pocut kliknutie.

 Naskrutkujte spat ochranny kryt na tlacidlo RESET.

* Pripojte k napajaniu a méZete ho znova pouzivat.

Cistenie a Gdrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladndt.

* Na istenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je vdobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecnd situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouZitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Vn(tro nadoby vycistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

o Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chloru. Na Ciste-
nie nepouzivajte ocelovt vinu, kovové pomécky ani Ziadne ostré
alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani rozpustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

 Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku UdrZbu, instaldciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoZe by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napéjania a podrzte ho naspodku.



Odvapnovanie

Tento spotrebi¢ by sa mal Casto Cistit a odvapnovat. Aby ste
udrzali toto zariadenie v optimalnom stave a zabezpecili jeho
fungovanie, je doleZité pravidelne zariadenie odvapnovat. V za-
vislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouzitia je potrebné tento
postup pravidelne opakovat.

Na odvapnenie pouZite odvapnovaci prostriedok vhodny pre toto
zariadenie. Mozete tieZ pouzit Cistd citronovd Stavu, kyselinu
citronovu alebo Cistiaci ocot ako prostriedok na odstranovanie
vodného kamena. Pre zabezpecenie spravneho pomeru si pre-
Citajte pokyny dodané s prostriedkom. Pre Cistd citronovy Stavu
alebo Cistiaci ocot plati vSeobecna zmes 1/3 Cistiaceho octu ale-
bo citrénovej Stavy a 2/3 vody.

1. Nalejte roztok do spotrebi¢a po maximalnu Groven ,MAX".
2. Zahrejte roztok na maximalnu teplotu po dobu 15 mindt.

3. Pockajte, aby ste umoznili roztoku uvolnit nahromadené
necistoty.

Jemne a Setrne potierajte kefou s makkymi Stetinami.
Zlejte Spinavy vodu.

Opakujte kroky 1~5, kym nie je usadenina odstranena.
PouZite such( handru na utretie roztoku.

Ked vypustite Spinavli vodu, nechajte kohutik otvoreny (ak
je to vhodné] a oplachnite bojler ¢istou vodou, kym chut a
zépach Uplne nezmiznd.

9. Teraz mézete zariadenie znova pouzivaf.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, ak zlyhanie pri pravidelnom
odvapnovani vedie k znizenej funkénosti alebo zlyhaniu spot-
rebica.
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Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stéle nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problém Moznéd pricina | Mozné riesenie

Spotrebic je zapojeny 1.Termostat je | Obratte sana

do elektrickej siete, poskodeny. dodavatela.

zapnuty, ukazovatel sa 2.0hrevny

rozsvieti, ale spotre- prvok zlyhal.

bi¢ sa nezohrieva.

Spotrebic je zapojeny Porucha Obrafte sa na

do elektrickej siete, termostatu dodévatela.

zapnuty, ukazovatel sa

rozsvieti, ale teplota

ohrevu je mimo kontroly.

Spotrebic je zapojeny Oranzovy Obratte sa na

do elektrickej siete a indikator je dodavatela.

zapnuty, ked teplota poskodeny

stlpa, ale nerozsvieti

sa ziadna kontrolka.

Spotrebic je zapojeny Chybné napa- | Skontrolujte

do elektrickej siete, janie, nesprav- | systém napa-

ale nic¢ iné nerobi. ne zapojené. jania alebo ho
spravne zapojte.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava nie st

ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kdpe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenes( zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbhestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

|

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forspg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stramforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets maerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

e Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre
veesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne
stremforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det
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er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende
overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende
risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sprg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Treek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
traek altid i stikket i stedet for.

 Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Lxg ikke for mange ingredienser i for at forhindre overflyd-
ning af madprodukterne.

* Undga at koge tgrsiet. Dette apparat er sikret mod tgrsiet ved
en overophedningsbeskyttelse

¢ ADVARSEL! Varmeelementet forbliver meget varmt efter
brug. Lad det kale af, for du hdndterer det.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen pé& de tilgeengelige
overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, hndtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempera-
turkontrolknapper.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ BEMARKNING! Fyld ikke vand over MAX-niveau eller under
MIN-niveau.

» ADVARSEL! Dette apparat ma ikke installeres, hvor offentlig-
heden har adgang.

* Brug aldrig dette apparat uden vand.
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* RISIKO FOR SPR@JT! Szenk langsomt maden ned i vandet.

Tilsigtet anvendelse

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
anvendelser, f.eks. i kekkener pa restauranter, kantiner, hospi-
taler og i kommercielle virksomheder som bagerier, stgberier
osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af fgdevarer.

e Enheden er designet til at koge a&g. Enhver anden brug kan
fore til beskadigelse af enheden eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at vaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Hoveddele af produktet

(Fig.1 pa side 5)

1. /qgekurv (6 g)

2. Handtag

3. Temperaturkontrolknap

4. Opvarmningsindikatorlys (orange)

5. Hi-begraenser [pa bagsiden)

Bemeaerk: Indholdet i denne manual gaelder for alle de naevnte
genstande, medmindre andet er angivet. Udseendet kan varie-
re fra de viste illustrationer.

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse].

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

o Tilslut stremkablet til en passende stikkontakt. Sgrg for, at
den elektriske strgmforsynings speaendingsvurdering svarer
til de stremforsyningsdetaljer, der star p& apparatets meer-
keplade.

o Fgr du teender enheden, skal du sikre dig, at temperaturkon-
trolknappen er indstillet til "0".

* Fyld beholderen med vand kun mellem MIN og MAX niveauet.



o Veelg temperaturen ved at dreje temperaturkontrolknappen
med uret til den gnskede position. Opvarmningsindikatoren
lyser. Apparatet begynder at opvarme vandet.

o N&r den indstillede temperatur er ndet, slukker den orange
indikator automatisk. Nar temperaturen falder, vil enheden
automatisk aktivere opvarmningsprocessen, indtil den forud-
indstillede temperatur er ndet igen.

o Nu er du klar til at placere aeggene i beholderen til opvarm-
ning.

« RISIKO FOR SPR@JT! Saenk langsomt aggene i eeggebakker-
ne ned i vandet.

Bemaerk:

¢ Kun vand kan haeldes i beholderen.

* Kontroller vandstanden regelmaessigt under drift. Tilseet
vand, hvis vandstanden er under MIN niveau.

Efter brug

* Sluk apparatet ved at dreje temperaturkontrolknappen til "0".
o Traek stikket ud af stikkontakten.

e | ad apparatet & vandet keole af.

o Veer forsigtig, ndr du haelder vandet ud og bruger handtagene.

NULSTIL sikkerhedsafbryderen (Hi-limiter el-

ler termisk afbryder)

(Fig.2 pé side 5)

Bemaerk venligst, at RESET-knappen er udstyret med en be-

skyttelseshaette for at undgd overophedning, som er placeret

bag pa huset.

* Frakobl apparatet fra strmforsyningen.

o Lad apparatet kgle helt ned.

o Skru beskyttelsesheetten af RESET-knappen.

o Tryk p& RESET-knappen p& Hi-limitteren (termisk afbrydel-
se). Du bgr hgre en kliklyd.

o Skru beskyttelsesheetten tilbage pd RESET-knappen.

* Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge det igen.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det for opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stad.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-

ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!
* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.

o Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stromforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bunden.

Afkalkning

Dette apparat bgr renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift, er det afggren-
de, at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afhaengigt af van-
dets hardhed og brugens hyppighed skal du gentage folgende
procedure regelmaessigt.

For at afkalke skal du bruge et afkalkningsmiddel, der er egnet

til apparatet. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller

renggringseddike som et afkalkningsmiddel. For at sikre den

korrekte blanding, lzes instruktionerne, der fglger med midlet.

For ren citronsaft eller renggringseddike geaelder den generelle

blanding af 1/3 renggringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.

1. Heeld oplgsningen i apparatet op til det maksimale "MAX"
niveau.

2. Opvarm oplgsningen ved maksimal temperatur i 15 minut-

ter.

Vent for at lade oplgsningen lgsne ophobningen.

Gnide let og forsigtigt med en bgrste med blgde bgrster.

Dreen det beskidte vand fra.

Gentag trin 1~5, indtil ophobningen er fjernet.

Brug en tor klud til at tgrre oplgsningen vaek.

N&r du draener det beskidte vand af, skal du lade vandha-

nen st ben (hvis relevant) og skylle kedlen med rent vand,

indtil smag og lugt er helt vaek.

9. Nu kan du bruge apparatet igen.

BEMARK! Garantien bortfalder, hvis ikke regelmaessig af-

kalkning fgrer til nedsat funktion eller fejlfunktion af appa-

ratet.
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Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.
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Problem Mulig arsag Mulig lesning

Kontakt leve-
randgren.

1.Termostat
knaekket.

2.Varmelegemet
mislykkedes.

Apparatet er tilsluttet,
taendt, kontrollampen
lyser, men apparatet
varmer ikke op.

Kontakt leve-
randgren.

Apparatet er tilsluttet,
teendt, kontrol-
lampen lyser, men
varmetemperaturen
er ude af kontrol.

Termostatfejl

Kontakt leve-
randgren.

Apparatet er til-
sluttet og teendt,
mens temperaturen
stiger, men ingen
kontrollampe lyser.

Orange indika-
tor knaekket

Apparatet er tilsluttet, | Defekt strgm- Kontrollér stram-

men ggr ikke andet. forsyning, forsyningssyste-
ikke korrekt met, eller tilslut
tilsluttet. det korrekt.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
méde, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet
» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.
o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

o VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-
ta itse. Ala upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto saannollisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja

tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Al3 koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marilla tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahkdpistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-

desta. Al3 koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Al koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Al koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

Al3 tysnna esineits laitteen koteloon.

Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-

lan keittidssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkilct, joiden fyysiset, aistin-

varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla

ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivét saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Ala koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja

tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.

Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus

ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-

séavarusteita.



o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitdan esineiti laitteen paalle.

o Als kayts laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

« Al4 laita liikaa ainesosia ylikuohunnan estamiseksi.

 V3lta kuivaksi kiehumista. Tama laite on suojattu kuivaksikie-
humiselta ylikuumenemissuojauksella

¢ VAROITUS! Lammityselementti pysyy erittdin kuumana kay-
ton jalkeen. Anna sen jadhtya ennen kasittelya.

. HUOMIO! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA PINTO-

JA! Saavutettavien pintojen lampédtila on kayton aika-

na erittdain korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja,
kytkimid, ajastimen vaantimia tai lampdtilan vaantimia.

 Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

« HUOMIO! Al4 tayta vettd yli MAX-tason tai alle MIN-tason.

¢ VAROITUS! Tata laitetta ei saa asentaa paikkaan, johon ylei-
solla on padsy.

o Al4 koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

* ROISKEIDEN VAARA! Upota ruoka hitaasti veteen.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu munien keittdmiseen. Muu kaytto saat-
taa johtaa laitteen vahingoittumiseen tai henkilévahinkoihin.

o Laitteen kdytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 5)

1. Munakori (6 munaa)

Kahva

Lampdtilansaatonuppi
L&mmityksen merkkivalo (oranssi
Ylarajoitin (takana)
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Huomautus: Tdman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkoasu voi poiketa kuvissa esi-
tetyista.

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ensim-

madisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kéayttoohjeet

o Kytke virtapistoke sopivaan sahkdpistorasiaan. Varmista, ettd
sahkdsyoton jannitetiedot vastaavat laitteen arvokilvessa ole-
via tietoja.

e Ennen kuin kdynnistat laitteen, varmista, ettd lampdtilansaa-
ténuppi on asennossa "0".

o Taytd sailic vedelld vain MIN ja MAX tason valilla.

* Valitse lampotila kadntamalla [@mpdtilan sadténuppia mys-
tapaivaan haluttuun asentoon. Lammityksen merkkivalo syt-
tyy. Laite alkaa l@mmittaa vetta.

e Kun asetettu ldmpotila saavutetaan, oranssi merkkivalo
sammuu automaattisesti. Kun [@mpdtila laskee, laite aktivoi
automaattisesti lAmmitysprosessin, kunnes asetettu lampo-
tila saavutetaan uudelleen.

Nyt olet valmis asettamaan munat astiaan lammitysta varten.

* ROISKEVAARA! Upota munat hitaasti munakoreissa veteen.

Huomautus:

* Vain vettd saa kaataa astiaan.

e Tarkista vedenpinta saannollisesti kdyton aikana. Lisaa vettd,
jos vedenpinta on alle MIN-tason.

Kayton jalkeen

e Sammuta laite kdantamalla lampotilansaatonuppi kohtaan
0"

¢ |rrota laite sahkopistorasiasta.

¢ Anna laitteen & veden jadhtya.

¢ Ole varovainen kaataessasi vetta & kayttaessasi kahvoja.

NOLLAA turvakatkaisin (Korkeuden rajoitin tai

lampokatkaisin)

(Kuvio 2 sivulla 5)

Huomaa, ettd NOLLAA-painikkeessa on suojakansi ylikuume-

nemisen valttamiseksi, mika sijaitsee kotelon takana.

e Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya taysin.

e Irrota RESET-painikkeen suojakorkki.

e Paina Hi-limiterin ([&mpdsulake) RESET-painiketta. Sinun
pitdisi kuulla naksahdus.
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¢ Kierrd suojakorkki takaisin RESET-painikkeeseen.
* Kytke virtalahteeseen ja voit kayttaa sita uudelleen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kytd vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

e Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al kayta puhdis-
tukseen terasvillaa, metallisia valineita tai terdvia tai terdva-
karkisia esineita. Al kayta bensiinia tai liuottimial

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalih-
teestd, kun siirrat sita, ja pida sitd alhaalla.

Kalkinpoisto

Tama laite tulee puhdistaa ja kalkinpoistaa usein. Jotta laite py-
syy parhaassa kunnossa ja toimiakseen oikein, on tarkea, etta
suoritat laitteen kalkinpoiston sdanndéllisesti. Veden kovuuden
ja kayttokertojen mukaan tama toimenpide tulee toistaa saan-
néllisesti.

Kalkinpoistoon kayta laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta. Voit
myos kayttda puhdasta sitruunamehua, sitruunahappoa tai
puhdistusviinietikkaa kalkinpoistoaineena. Jotta varmistat oi-
kean seoksen, lue agentin mukana toimitetut ohjeet. Puhdasta

O -

sitruunamehua tai puhdistusetikkaa varten patee yleinen seos

1/3 puhdistusetikkaa tai sitruunamehua ja 2/3 vetta.

1. Kaada liuos laitteeseen maksimitasoon "MAX".

2. Kuumenna liuos suurimmalla lampétilalla 15 minuuttia.

3. Odota, jotta liuos irrottaa kerdantyneet jadamat.

4. Hankaile kevyesti ja helldvaraisesti pehmeilld harjaksilla

varustetulla harjalla.

. Tyhjenna likainen vesi.

6. Toista vaiheet 1~5, kunnes kerdantyneet jddmat ovat pois-
tuneet.

7. Kéyta kuivaa liinaa liuoksen pyyhkimiseen pois.

8. Kun tyhjennat likaveden, j&ta hana auki (jos sovellettavissa)
ja huuhtele keitin puhtaalla vedelld, kunnes maku ja haju
ovat taysin poissa.

9. Nyt voit kayttaa laitetta uudelleen.

HUOMAUTUS! Takuu mitatdityy, jos saanndllinen kalkinpois-

ton laiminlydnti johtaa laitteen toimintahairioon tai rikkoutu-

miseen.

o1

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy | Mahdollinen

ratkaisu
Laite on kytketty verk- 1.Termostaatti Ota yhteytta
kovirtaan, virta on paal- on rikki. toimittajaan.
&, merkkivalo syttyy, 2.Lammitys-
mutta laite ei kuumene. elementti

epaonnistui.

Laite on kytketty verk- | Termostaa- Ota yhteytta
kovirtaan, virta on paal- | tin vika toimittajaan.
&, merkkivalo syttyy,
mutta [dmmityslamps-
tila ei ole hallinnassa.
Laite on kytketty Oranssi Ota yhteyttd
verkkovirtaan ja paalld | ilmaisin rikki toimittajaan.
lampdtilan noustes-
sa, mutta mikaan
merkkivalo ei syty.
Laite on kytketty Viallinen virta- Tarkista
verkkovirtaan, mutta se | l8hde, ei kun- virtalahdejarjes-
ei tee mitdan muuta. nolla kytketty. telma tai kytke

se kunnolla.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevét vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tdma ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-

mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamdn



sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan rangaista sovel-
tuvien jatteiden havittamista koskevien maardysten mukaisesti.
Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys havittdmisen yhtey-
dessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja varmistamaan, etta
se kierrdtetdan tavalla, joka suojaa ihmisten terveyttd ja ympa-
ristoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverander eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

» ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

» ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
o0g andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

¢ Baer aldri apparatet etter ledningen.

e Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

¢ |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o |kke fyll p& for mye ingredienser for & unngd at matvarene
flyter over.

» Unngd tarrkoking. Dette apparatet er sikret mot tgrrkoking
med en overopphetingsbeskyttelse

¢ ADVARSEL! Varmeelementet forblir svaert varmt etter bruk.
La det avkjgles for handtering.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME

OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene er sveert hpy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet,
handtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller tempe-
raturkontrollbryterne.

e Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

» 0BS! Ikke fyll vann over MAX-nivé eller under MIN-niva.

¢ ADVARSEL! Dette apparatet skal ikke installeres der publi-
kum har tilgang.

 Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* RISIKO FOR SPRUT! Senk maten sakte ned i vannet.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakterier osv., men ikke for konti-
nuerlig masseproduksjon av mat.

* Apparatet er beregnet for & koke egg. Enhver annen bruk kan
fore til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk

av enheten.
« @




Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pé side 5)

1. Eggkurv (6 egg)

2. Handtak

3. Temperaturkontrollknott

4. Varmeindikatorlampe (oransje)

5. Hi-begrenser (pé baksiden)

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
artikler med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan variere
fra de viste illustrasjonene.

Klargjering far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

e Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de farste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

* Koble stgpselet til en egnet stikkontakt. Sgrg for at spennin-
gen i stremforsyningen samsvarer med opplysningene som
er angitt pa apparatets typeskilt.

* For du sl@r pd enheten, serg for at temperaturkontrollknap-
pen er satt til "0".

« Fyll beholderen med vann kun mellom MIN- og MAX-niva.

* Velg temperaturen ved & vri temperaturkontrollknappen med
klokken til gnsket posisjon. Oppvarmingsindikatorlampen
tennes. Apparatet begynner 8 varme opp vannet.

e N&r den innstilte temperaturen er nadd, vil den oransje in-
dikatoren slukke automatisk. N&r temperaturen synker, vil
enheten automatisk aktivere oppvarmingsprosessen til den
forhdndsinnstilte temperaturen er nddd igjen.

e N& er du klar til & legge eggene i beholderen for oppvarming.

¢ FARE FOR SPRUT! Senk eggene i eggkurver sakte ned i van-
net.

Merk:

* Bare vann kan helles i beholderen.

e Kontroller vannstanden regelmessig under drift. Tilsett vann
hvis vannstanden er under MIN-nivet.
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Etter bruk

* Sl& AV apparatet ved & vri temperaturkontrollknappen til 0"
o Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

| a apparatet & vannet avkjsles.

o Veer forsiktig nar du heller ut vannet & bruker handtakene.

RESET sikkerhetsutkoblingen (Hi-limiter eller

termisk utkobling)

(Fig.2 pé side 5)

Vaer oppmerksom pa at RESET-knappen er utstyrt med en be-

skyttelseshette for & unnga overoppheting, , som er plassert pa

baksiden av huset.

« Koble apparatet fra stremforsyningen.

* La apparatet kjsle seg helt ned.

* Skru av beskyttelseshetten pd RESET-knappen.

o Trykk p8 RESET-knappen til Hi-limiteren (termisk utkobling).
Du skal hare et klikk.

* Skru beskyttelseshetten tilbake pd RESET-knappen.

* Koble til stremforsyningen, og du kan bruke det igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjsl for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjoring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

o Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjor den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

o Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sld det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.



Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

 Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Avkalking

Dette apparatet ber rengjeres og avkalkes ofte. For & holde
dette apparatet i optimal stand og for & sikre driften, er det
avgjgrende at du avkalker apparatet regelmessig. Avhengig
av vannets hardhet og bruksfrekvensen ma du gjenta folgende
prosedyre regelmessig.

For avkalking, bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for appa-
ratet. Du kan ogsd bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller rengj-
ringseddik som et avkalkingsmiddel. For & sikre riktig blanding,
les instruksjonene som fglger med middelet. For ren sitronsaft
eller rengjgringseddik gjelder den generelle blandingen pa 1/3
rengjeringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.

Hell lasningen i apparatet til maks "MAX"-niva.

Varm opp lgsningen ved maksimal temperatur i 15 min.
Vent slik at lgsningen far lgse opp avleiringene.

Gni lett og forsiktig med en bgrste med myke berstehar.
Tapp ut det skitne vannet.

Gjenta trinn 1~5 til avleiringene er fjernet.

Bruk en torr klut il & tarke bort lgsningen.

N&r du tapper ut skittent vann, la kranen st& 3pen(hvis ak-
tuelt) og skyll kjelen med rent vann til smak og lukt er helt
borte.

9. Na kan du bruke apparatet igjen.

MERK! Garantien bortfaller hvis manglende regelmessig av-
kalking fgrer til redusert funksjon eller svikt i apparatet.
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Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandsren/tjenesteleverandgren.

Problem Mulig &rsak Mulig losning

Kontakt leve-
randgren.

1.Termostat
gdelagt.

2.Varmeele-
ment sviktet.

Produktet er plugget
inn, slatt pa, indikato-
ren lyser, men produk-
tet varmes ikke opp.

Kontakt leve-
randgren.

Produktet er plugget Termostat feil
inn, slatt pa, indikato-
ren lyser, men oppvar-
mingstemperaturen

er ute av kontroll.

Produktet er plug- Oransje indi- Kontakt leve-
get inn og slatt pa kator gdelagt randgren.
med temperaturen

i gang, men ingen

indikator lyser.

Produktet er koblet Feil pa strgm- Kontroller

til, men gjor in-
genting annet.

forsyningen,
ikke riktig
tilkoblet.

strgmforsynings-
systemet eller
plugg inn riktig.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pa noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vti¢nici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.
= @




 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblaséeni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohiSja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezraCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Ne nalagajte preve¢ sestavin, da preprecite prelivanje Zivil-
skih izdelkov.

e [zogibajte se vrenju na suho. Ta naprava je zascitena pred su-
him vretjem s zascito pred pregrevanjem

¢ OPOZORILO! Ogrevalni element ostane zelo vro¢ po uporabi.
Pustite, da se ohladi, preden ga obdelujete.

. POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo

visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenijati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
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prepreci nevarnost.

* POZOR! Ne polnite vode nad MAX ali pod MIN.

* OPOZORILO! Naprave ne smete namestiti, ¢e ima javnost
dostop do nje.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

o NEVARNOST BRIZGANJA! Hrano pocasi potopite v vodo.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za kuhanje jajc. Vsaka druga uporaba
lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrs¢ena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 5)

1. KoZara za jajca (6 jajc)

2. Rocaj

3. Gumb za uravnavanje temperature

4. Indikatorska lu¢ka ogrevanja (oranzna)

5. Visokomejnik (zadaj)

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene pred-
mete, razen Ce je navedeno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

 Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

 Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

 Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

 Shranite embalaZo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

 Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava

dobro prezracevana.

Navodila za uporabo
o Prikljucite vti¢ v primerno elektri¢no vticnico. Prepricajte se,
da napetostna ocena elektricnega napajanja ustreza podat-



kom o napajanju, ki so prikazani na etiketi naprave.

 Preden vklopite napravo, se prepricajte, da je gumb za nasta-
vitev temperature nastavljen na »0«.

* Posodo napolnite z vodo le med nivojem MIN in MAX.

* [zberite temperaturo z vrtenjem gumba za nadzor tempe-
rature v smeri urinega kazalca na Zeleno pozicijo. Vklopi se
indikator grijanja. Naprava zacne segrevati vodo.

¢ Ko se doseze nastavljena temperatura, se oranzni indikator
samodejno izklopi. Ko temperatura pade, bo naprava samo-
dejno aktivirala proces segrevanja, dokler se znova ne doseze
prednastavljena temperatura.

e Zdaj ste pripravljeni, da v posodo vstavite jajca za segrevanje.

* NEVARNOST POLITJA! Pocasi potopite jajca v kosarici za jaj-
ca v vodo.

Opomba:

* V posodo se lahko vlije le voda.

o Pravilno preverjajte nivo vode med delovanjem. Dodajte vodo,
Ce je nivo vode pod nivojem MIN.

Po uporabi

 [ZKLOPITE napravo z vrtenjem gumba za nastavitev tempe-
rature na »0«.

* Izvlecite napravo iz elektricne vticnice.

o Pustite, da se naprava & voda ohladita.

* Bodite previdni priizlivanju vode & uporabi rocajev.

RESETIRAJTE varnostno izklopno funkcijo (Hi-

-limiter ali termalni odklop).

(Slika 2 na strani 5)

Upostevajte, da je gumb RESET opremljen z zascitnim pokrovc-

kom, da preprecite pregrevanje, kateri se nahaja na zadnji stra-

ni ohisja.

¢ Odklopite napravo iz napajalnega vira.

¢ Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

o Odvijte zascitni pokrovéek gumba RESET.

o Pritisnite gumb RESET na Hi-limiter (termicni izklop). SliZati
bi morali klik.

* Privijte nazaj zascitni pokrovéek na gumb RESET.

¢ Ponovno prikljucite na napajanje in jo lahko ponovno upora-
bite.

Ciscenje in vzdrZevanje

* POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

 Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociécena, bo skrajsala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino o€istite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poSkodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

Ta naprava mora biti pogosto Cis¢ena in odstranjena vodni ka-
men. Za ohranitev naprave v optimalnem stanju in zagotavljanje
njenega delovanja je kljucno, da jo redno odstranjujete vodni
kamen. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe morate ta
postopek redno ponavljati.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Lahko uporabite tudi Cist limonin sok, citronsko kislino ali ¢i-
stilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Da
zagotovite pravilno mesanico, preberite navodila, ki so priloZe-
na sredstvu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis velja splosna
mesanica 1/3 Cistilnega kisa ali limoninega soka in 2/3 vode.

1. Raztopino nalijte v aparat do maksimalne ravni »MAX«.

2. Raztopino segrejte na maksimalno temperaturo za 15 mi-
nut.

Pocakajte, da raztopina zrahlja nabiranje.

Rahlo in nezno drgnite s krtaco z mehkimi cetinami.
Odcedite umazano vodo.

Ponovite korake 1~5, dokler se obloge ne odstranijo.

Z uporabo suhe krpe obriSite raztopino.

Ko odcedite umazano vodo, pustite pipo odprto (¢e je pri-
merno) in izperite kotli¢ek s Cisto vodo, dokler okus in vonj
popolnoma ne izgineta.

9. Zdaj lahko aparat ponovno uporabljate.

OPOMBA! Garancija ne velja, ¢e zaradi ne rednega odstranje-
vanja vodnega kamna pride do zmanjsane funkcionalnosti ali
okvare aparata.

e N

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.
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Tezava Mozni vzrok Mozna resitev
Naprava je prikljuce- 1.Termostat je Obrnite se na
na, vklopljena, indika- zlomljen. dobavitelja.
tor zasveti, vendar se | 2.Grelni ele-

naprava ne segreje. ment ni uspel.

Naprava je prikljuce- | Okvara Obrnite se na
na, vklopljena, indi- termostata dobavitelja.

kator zasveti, vendar
temperatura ogreva-
nja ni pod nadzorom.

Naprava je priklju- Oranzniindika- | Obrnite se na
¢ena in vklopljena s tor je pokvarjen | dobavitelja.
temperaturo, vendar
indikator ne sveti.

Naprava je priklju- Okvarjen napa- | Preverite
Cena, vendar ne jalnik ni pravilno | napajalni sistem
naredi ni¢ drugega. prikljucen. ali ga pravilno
prikljucite.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat frdn HENDI. Lds denna
E bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvander produkten for forsta gangen.

| —

Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.
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A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under

rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pé produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

¢ Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underl&tenhet att félja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

Anslut strémférsoriningen till ett attatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta

féremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i natslad-

den for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stickkontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Férsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

For inte in foremal i apparatens hélje.

Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som

medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sékerhetsrisk for

anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehdr.

¢ Anvdnd inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pé ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &ri drift.

* Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvdnd inte apparaten i ndrheten av dppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &rinte lamplig for installation i ett omréde dar vat-
tenstrale kan anvandas.

 Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.



* VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

 Ladda inte for mycket ingredienser for att forhindra att livs-
medelsprodukterna flédar dver.

¢ Undvik torrkokning. Denna apparat ar skyddad mot att koka
torr genom ett dverhettningsskydd

¢ VARNING! Varmeelementet forblir mycket varmt efter an-
vandning. Lat det svalna innan du hanterar det.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pa de dtkomliga ytorna r myck-
et hog under anvandning. Tryck endast pa kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

* OBSERVERA! Fyll inte pa vatten Gver MAX-nivan eller under
MIN-nivan.

* VARNING! Denna produkt far inte installeras dar allmanhet-
en har tillgéng.

¢ Anvand aldrig denna produkt utan vatten.

« RISK FOR STANK! Sink [3ngsamt ner maten i vattnet.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

 Apparaten ar utformad for att koka dgg. All annan anvand-
ning kan leda till skador pd apparaten eller personskador.

 Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten

(Fig.1 pa sidan 5)

1. Aggkorg (6 4gg)

2. Handtag

3. Temperaturkontrollvred

4. Virmeindikatorlampa (orange)

5. Hi-limiter (pa baksidan)

Anmarkning: Innehéllet i denna manual géller for alla listade
objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
visade illustrationerna.

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-

toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvandning [se ==>
Rengoring och underhall).

* Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Behall anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten ar

val ventilerad.

Bruksanvisning

e Anslut natkontakten till ett [@mpligt eluttag. Sakerstall att
det elektriska strémsystemets spanningsklassning stammer
overens med uppgifterna pa apparatens markskylt.

* Innan du sétter pa enheten, se till att temperaturkontrollvre-
det &r installt pa "0".

o Fyll behdllaren med vatten endast mellan MIN och MAX niva.

e Vdlj temperaturen genom att vrida temperaturkontrollknap-
pen medurs till énskad position. Indikatorlampan for upp-
varmning tands. Apparaten borjar varma upp vattnet.

e Nar den installda temperaturen har natts, kommer den
orange indikatorn att sldckas automatiskt. Nar temperaturen
sjunker, aktiveras enheten automatiskt for att varma upp tills
den forinstallda temperaturen nds igen.

o Nu ar du redo att ldgga dggen i behéllaren f6r uppvarmning.

* RISK FOR STANK! Sank [angsamt ner dggen i dggkorgarna
I vattnet.

Observera:

* Endast vatten kan hallas i behallaren.

* Kontrollera vattennivén regelbundet under anvandning. Till-
satt vatten om vattennivan &r under MIN-niva.

Efter anvandning
e Stang AV apparaten genom att vrida temperaturreglaget till

* Dra ut kontakten fran eluttaget.
o Lat apparaten & vattnet svalna.
e Var forsiktig nar du haller ut vattnet & anvander handtagen.

ATERSTALL sdkerhetsbrytaren (Hi-limiter eller

termisk brytare)

(Fig.2 pa sidan 5)

Observera att RESET-knappen ar utrustad med ett skyddslock

for att undvika dverhettning, som ar placerad pa baksidan av

holjet.

* Koppla bort apparaten frén strémforsérjningen.

o L3t apparaten svalna helt.

o Skruva av skyddskapan till ,&TERSTALL-knappen.

o Tryck p& ATERSTALL-knappen p& Hi-limiter [termiskt av-
brott]. Du bér héra ett klickljud.

* Skruva tillbaka skyddskpan p& ATERSTALL-knappen.

e Anslut till strémférsorjningen och du kan anvanda den igen.

Rengoring och underhall

» OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén stromforsorjning-
en och (&t den svalna fére forvaring, rengoring och underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller &ngtvatt fér rengéring och tryck
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inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengdring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

e Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Rengdr behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skolj med rent vatten.

 S3nk aldrig ned apparaten i vatten eller andra vétskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

e Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pé produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsériningen nar den rér sig och hall den i botten.

Avkalkning

Denna apparat bér rengdras och avkalkas ofta. For att halla
denna apparat i optimalt skick och sdkerstalla dess funktion
ar det avgdrande att du avkalkar apparaten regelbundet. Be-
roende pa vattnets hardhet och anvandningsfrekvens maste du
upprepa féljande procedur regelbundet.

For avkalkning, anvand ett avkalkningsmedel som ar lampligt
for apparaten. Du kan ocksd anvanda ren citronsaft, citron-
syra eller rengdringsvinager som avkalkningsmedel. For att
sakerstalla ratt blandning, ds instruktionerna som medfdljer
medlet. For ren citronsaft eller rengéringsvindger galler den
allmdnna blandningen av 1/3 rengéringsvindger eller citronsaft
till 2/3 vatten.

1. Hall lgsningen i apparaten till maxnivan "MAX".

2. Varm losningen vid maxtemperaturi 15 minuter.

3. Vanta for att tillata losningen lossa uppbyggnaden.

«970

Gnugga latt och férsiktigt med en borste med mjuka borst.
Tappa ur det smutsiga vattnet.

Upprepa steg 1~5 tills uppbyggnaden har tagits bort.
Anvand en torr trasa for att torka bort 6sningen.

Nar du tappar ur det smutsiga vattnet, lamna kranen 6ppen
[om tillampligt) och skélj pannan med rent vatten tills smak
och lukt helt &r borta.

9. Nu kan du anvanda apparaten igen.

OBS! Garantin upphor att gilla om brist pa regelbunden av-
kalkning leder till minskad funktion eller funktionsfel pa ap-
paraten.
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Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem Majlig orsak Majlig losning
Produkten ar inkopplad, | 1.Termostaten Kontakta
paslagen, indikatorn ar trasig. leverantdren.
tands men produkten 2.Varme-
varms inte upp. elementet
misslyckades.
Produkten ar inkopplad, | Termostatfel Kontakta
paslagen, indikatorn leverantoren.
tands men uppvarm-
ningstemperaturen
ar utom kontroll.
Produkten &r inkopplad | Orange indi- Kontakta
och paslagen med kator trasig leverantoren.
temperaturen p&, men
ingen indikator tands.
Produkten ar inkopplad, | Felaktig strom- | Kontrollera att
men gér inget annat. forsorjning, stromforsorj-
inte korrekt ningssystemet
ansluten. eller stick in
det ordentligt.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
ﬁ det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sédkerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.



For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KJIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeteTe
BHUMaTesNHo ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, KaTto o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHocT, onucaHn
no-gony, Npeay Aa MUHCTanMpaTe U M3non3BaTte TO3M ypep 3a
MbPBY MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
e [I3non3saiite ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, kakTo e OnMCaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
[pon3BOAMTENAT HE HOCW OTFOBOPHOCT 3a LETH, NMPUYUHEHN
0T HenpaBuaHa pabota v HenpasunHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onuTsaiite
a peMoHTMpaTe ypeaa camu. He notansiite enektpu-
4ecKuTe YacTu Ha ypeda BbB BOAA WM APYru TeuHocTU. Huko-
ra He ApbXTe ypeaa nof Tevalua Boda.
HUKOTA HE W3MNON3BANTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe peflOBHO efleKTpuyeckuTe Bpb3ku 1 kabena 3a noepe-
au. Korato e noBpefieH, 13kmioyeTe ypesia oT eflekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benykn peMoHTV Tpsbsa fa ce M3BbpLIBAT CaMo OT
[OCTaBYMK MW KBanndWuMpaHo nule, 3a fa ce usberHe
0MacHOCT NN HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumoHmpate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3bertere HeBONHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/HaTa MOBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NpenbBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo wencensT e B rHe340To, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW un3knioysaiite ypesa, npean
@ ro U3KJTIouNTe 0T 3aXPaHBaHETo, MOYNCTBAHETO, NOAAPBX-
KaTa Mn CbXpaHeHneTo.
CebpxeTe ypeda KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT camo C Hampesxe-
HIETO 11 4eCToTaTa, NOCOYEHN Ha eTWKeTa Ha ypesaa.
¢ He pokocsaiiTe Lencena/enekTpuyeckute Bpb3ku C MOKpH
VAW BNAXHN pblie.
[pbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot
BOfa V1 APy TEYHOCTU. AKO ypefbT nonajHe BbB BOAA, He3a-
baBHO M3BajieTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgaii-
Te ypepa, LOKaTo He Objie NPoBEpPeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3n UHCTPYKLMK L f0Befe A0 X1BOTO3a-
CTpaLlaBally puUcKoBe.
CBbpxeTe 3axpaHBaHeTO KbM NIECHO [JOCTLMEH eNeKTPUYECKN
KOHTaKT, Taka Ye fa MoxeTe 4a WU3KounTe ypeda HesabasHo
B C/lyyalt Ha CMeLHOCT.
YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY MAN rope-
L/ NPeAMETU W ro ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hukora He
[bpnaiiTe 3axpaHBaluna kabes, 3a 4a ro U3KJ04UTE OT KOH-
TakTa, a BUHarM Abpnaiite wencena BMecTo ToBa.
 Huikora He HoceTe ypefa 3a kabena My.
 Huikora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsTe KOpMyca Ha ypesa camu.
¢ He BkapBaliTe npesMeTyH B Kopnyca Ha ypesa.
 Hukora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hag3op no BpeMe Ha ynoTpe-

ba.
* To3un ypes, TpsibBa Aa ce ynpasnssa oT 0by4eH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTof0BeTe uav bapa u ap.
To3u ypep He TpsibBa fa ce M3M0a3Ba OT WLA C HaMaseHn
GU3NYECKM, CETUBHI MM YMCTBEHU BB3MOXHOCTY UAK NnLA,
KOWTO HAMAT OMUT W NO3HAHWS.
To3v ypeq npu HWKakBK obcTosTencTsa He Tpsabea fAa ce n3-
non3ga ot fela.
CbxpaHsBaliTe ypeda W HEroBuTe enekTpUYecku Bpb3KM Ha
MSICTO, HELOCTBIHO 3a fella.
e Hukora He u3non3saiiTe akcecoapu WM AOMbAHUTENHM
YCTPOWCTBA, PasfyHK OT [OCTABEHWTE C ypefa Wau npeno-
pbyaHW 0T npoussoanTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa
npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa
nospeau ypesa. V13nonssaiite caMmo opuUrMHanHn 4actv 1 ak-
cecoapv.
He paboTeTe ¢ To311 ypes Upe3 BbHLIEH TailMep UK cucTeMa
33 AMCTAHLMOHHO ynpaBreHue.
He nocrasaiiTe ypeaa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3unH,
€N1eKTPUYECTBO, NeyKa C BbrieH 1 ap.).
He nokpusaiite ypesa npu pabota.
He nocrasqiiTe npeAMeTV BbpXY ypesa.
He u3nonasgalite ypeaa 8 61130CT 0 OTKPUT NNaMbk, ekcrio-
3VBHU UK 3ananuMn matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpW30HTanHa, cTabunHa, Yncta, TOoNOyCTONYMBA W Cyxa
NOBBLPXHOCT.
YpeanT He e NoAX0AsLLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce
113M0/13Ba BOAHA CTpyS.
OcTaBeTe MpoCTpaHCTBO 0T Haii-Manko 20 cM okono ypeda 3a
BeHTWaLMS No BpeMe Ha ynotpeba.
o MPEAYNPEXOEHUE! MMazete BCUUYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pyW Ha ypepda OT NpensTcTBus.

Cneuuantu WHCTPYKUUMK 33 6esonacHocT

¢ He 3apexpaiiTe npekaneHo MHOro CbCTaBku, 3a Aa npeno-
TBPATUTE NpeNvBaHe Ha XpaHWUTENHUTE NPOSYKTU.

* [13bqrsaliTe BapeHe Ha cyxo. To3 ypej e 3alluuTeH OT U3Knns-
BaHe bnarogapeHue Ha 3aLuTa oT NperpsisaHe

¢ BHUMAHWE! HarpeBaTenHunsT eneMeHT ocTaBa MHOTO ropell
cnep ynotpeba. OcTaBeTe ro fa ce oxnaau, npeau aa ro 6o-
pasuTe.

. BHMMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA! FOPELLM MO-

BbPXHOCTW! TemnepatypaTa Ha AOCTbMHUTE MOBbPX-

HOCTM € MHOro Bucoka Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [JokocHeTe
€aMo KOHTPOMHWS NaHen, ApbXKnTe, NpeBKoYBaTeNuTe, Kom-
yeTaTa 3a ynpasfeHWe Ha TaliMepa uUnK KondeTaTa 3a ynpa-
BEHVE Ha Temnepatypata.

¢ AKo 3axpaHBalLuMsT Kaben e nospefneH, Toil Tpsibea Aa Obae
3aMeHeH 0T NPOW3BOANTENSR, HEroBWs CEpBK3eH areHT niu
Auua ¢ nofobHa kBanndukaums, 3a aa ce usberHe onacHocT.

o BHUMAHMUE! He nbnHeTe Boga Hapg HuBoTo Ha MAX vnu nog
H1BOTO Ha MIN.

« MPEAYNPEXAEHWUE! To3n ypen He TpabBa Aa ce uHcTanmpa,
KoraTo 0bLLecTBeHOCTTa MMa JOCTb.

* Hukora He usnonagaiite To3u ypes 6es soga.

* PUCK OT PA3MJIMCKBAHE! BasHo notonete xpaHata BbB
BofiaTa.

MpeaHasHaueHune
* To3un ypen4 e npefHa3HavyeH 3a TbProBCKW NPUNOXEHUA, Ha-
npuMep B KyXHI Ha PeCTOPaHTH, CToN0Be, BONHWLM 1 TbproB-
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CKM NPeAnpuATAs KaTo nekapHu, Mecapu 1 Ap., HO He 1 3a
HenpeKbCHATO MacoBO MPOW3BOLACTBO Ha XpaHa.

* YpelbT e npefHasHayeH 3a BapeHe Ha siila. Besko gpyro
n3non3saHe MoxXe Ja foBefje 0 N0BPeJa Ha ypeda i Ha-
paHsBaHe Ha Xopa.

* Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKakBy ApYrit Leau ce cyiTa 3a 3710-
ynotpeba c ycTpoiicToTo. MoTpebutensT Hock usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWHa ynotpeba Ha ycTpoiAcTBoTO.

3aseMsBaLla MHCTanauus

To3u ypeps e knacuduLmpaH kato 3awWwmTeH knac | v Tpsbea ga
Oble CBbp3aH KbM 3ally/THO 3a3emMaABaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMma-
nsBa pucka oT TOKOB YAap, Kato 0CUrypsiBa U3X0AeH NpOBOAHNK
33 eNeKTPUYEcKHs ToK.

Tosn ypes e cHabaeH Cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsBaly
Liencen 1M enekTprUYeckn Bpb3KkM CbC 3a3eMsiBaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kuTe TpsibBa Aa ObAaT NpaBUIHO MOHTUPAHW 1 3a3eMeHU.

OCHOBHM YaCcTU Ha NpoAyKTa

(dur.1 Ha cTpanmua 5)

1. KowHnua 3a situa (6 aiua)

2. [Opbxka

3. ByToH 3a KOHTPON Ha TemnepaTypaTa

4. VInankauvorHa namna 3a HarpasaHe (oparxesa)

5. Bucok numurep (oT3an)

3abenexka: CbabpxaH/eTo Ha ToBa pbKOBOACTBO Ce 0THAcH 3a
BCUUKM U3BPOEHM eNeMEHTH, OCBEH aKo He e MOCOYEHO pyro.
BbHIWHWAT BUA MOXe f1a Ce pa3fuyaBa oT MokasaHuTe Wic-
Tpauun.

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUUTHM OMakKoBKM 1 OMNaKoBKU.

e [TpoBepeTe fanyt yCTPONCTBOTO € B 06PO CbCTOSIHME 1 C BCHY-
K1 akcecoapu. B cnyyait Ha HembAHa UAK NoBpeeHa JocTaB-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabasHo ¢ focTaByuka. B To3u cay-
4all He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e [loyuncreTe NpuHapiexHocTUTe W ypesa npean ynotpeba
[BuxTE ==> MouucTBaHe 1 noaapbxKal.

* YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HaMbIHO CYX.

e MocTaBeTe ypeAa BbpXy XOpWU30HTanHa, cTabwiHa u Tonso-
yCTOM4YMBA MOBBPXHOCT, KoATO e BesonacHa cpelly npbcku
BoJa.

¢ CbxpaHsBaliTe onakoBkaTta, ako Bb3HamepsiBaTe fa CbXpaHsi-
BaTe ypesda cu B bbdelLe.

¢ 3ana3eTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelln cnpas-
K.

3ABEJIEXXKA! Mopagyn octaTbliy OT NpOM3BOACTBOTO, YpeasT

MOXe Aa M3/b4Ba NeK MUPWC MO BPEME Ha MbpBUTE HSIKONKO

ynotpebu. ToBa e HOpManHoO W He NOKa3Ba HUKaKbB fedeKT 1m

onacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e 4obpe BEHTUAMPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

o CebpxeTe Wencena ¢ NoAXoAALL eeKTPpUYecki KOHTaKT. YBe-
peTe ce, 4e HanpexXeHeTo Ha eNekTPo3axpaHBaHeTo CboTBeT-
CTBa Ha [JaHHWTE 3a 3aXpaHBaHeTo, NOKa3aHu Ha eTuKeTa Ha
ypena.

* Mpeay fa BKIIOYUTE YCTPOICTBOTO, yBEPETE Ce, Ye KONYeTo 3a
KOHTPOJI Ha TemnepaTypaTa e HacTpoeHo Ha "0".

* HanbnHeTe koHTeliHepa ¢ Boga camo mexay Husata MIN u
MAX.

* 3apaiiTe TeMnepatypaTa, KaTo 3aBbpTUTE KOHTPOSHUS BYTOH
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Ha TemnepaTypaTa no 4aCOBHMKOBATa CTpeska [0 XenaHata

no3nuus. CBETNMHHWSAT WHAWKATOP 3@ HarpsiBaHe ce BKIIOY-

Ba. YpeAbT 3anoysa fia 3arpsisa Bojata.

Cnep kaTo 3afafieHata Temnepatypa bbAe AOCTUrHATa, OpaH-

XEBUAT MHAMKATOP LLie Ce U3KM04M aBToMaTuyHo. Korato Tem-

nepatypaTa cnajHe, yCTpOACTBOTO aBTOMATMYHO L aKTUBYPa

npolieca Ha HarpsiBaHe, J0KaTo 0THOBO He Ce JOCTUTHE Mpej-

BapuTeNHo 3a4ajeHaTa Temnepartypa.

Cera cTe roToBY [ja NoCTaBKTe fAiiljaTa B KOHTeliHepa 3a Ha-

rpsiBaHe.

PUCK OT NMPBCKAHE! basHo noTtoneTe aiuata B KOWHMLMTE

3a Aila BbB BofaTa.

3abenexka:

* CaMo BOfla MOXe [a Ce HaiuBa B KOHTElHepa.

* [poBepsBaiiTe pefOBHO H1BOTO Ha BoAaTa No BpeMe Ha pabo-
Ta. [lobaseTe BoAa, ako HMBOTO Ha BoaaTa e nog MIN.

Cnep ynotpeba

* VI3KkntoyeTe ypesia, kaTo 3aBbPTUTE KOHTPONHNS ByToH 3a TeM-
nepatypa Ha 0"

* [3knioyeTe ypesa OT eNeKTpUYeckUs KOHTaKT.

¢ OctaBeTe ypeaa & BojaTa fia ce oxnagaT.

* BHumaBaiiTe, koraTo uanueate Bojata & uanonssate Apbx-
KuTe.

HYNUPAWTE npepnasHoTo wskniouBaHe (Hi-

limiter uan TepMUYHO N3KNIOYBaHe)

(®ur.2 Ha cTpaHmua 5)

Mons, 0bbpHeTe BHUMaHMe, Ye byToHsT RESET e 0bopyasaH cbe

3alUMTHO kanaye, 3a fAa ce u3berte nperpsiBane, KOETo Ce Ha-

MU1pa Ha rspba Ha Kopnyca.

* V3knioyeTe ypefia 0T 3aXpaHBaHeTo.

« OcTaBeTe ypefia fia Ce 0XNafy HaMbJIHO.

¢ Pa3BuiiTe 3alnTHaTa kanayka Ha bytoHa RESET.

* Hatucrete bytona RESET Ha Hi-numutepa (Tepmuuen u3-
knousaren). Tpsibsa Aa dyete WpakBaHe.

 3aBwiiTe 0bpaTHO 3aLMTHaTa kanauka Ha bytoHa RESET.

* CBbpxeTe KbM 3aXpaHBAHETO M MOXeTe fa ro M3nonssate
OTHOBO.

MouncTBaHe U NoaAPBHIKKA

* BHUMAHWE! Byinary v3kniousaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo 1 OXJ'\SX,D@IZTG npeaun cbxpaHeHue, noyncTesaHe n nog-
LIpbXKa.

* He nsnonssaiirte BOAHa CTpya nnu napoc‘rpyl?ma 3a no4ymncrea-
He 1 He HaTMCKaliTe ypeda nof BoAaTa, Thbii KaTo YacTuTe e
Ce HaMOKpPAT 1 MOXe Aa Ce noay4yn TOKoB yaap.

* Ako ypeabT He Ce NoAAbpXa B ,ElOﬁpO CbCTOSAHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fa nosnaunde HeﬁﬂaronprHo Ha XunBoTa Ha ypela
1 [a [oBefie [0 OnacHa cuTyaums.

. OCTaTbLLMTe OT XpaHa Tpﬂ6Ba penoBHO La ce no4yucTeaT u
OTCTpaHABaT OT ypenja. Ako YpenbT He € NOYNCTeH NpaBuiHo,
TOBa Lle HaMann HeroBmna ekcnnoaTayMoHeH XUBOT 1 MOXe a
Aosefe 10 0nacHoO CbCToAHME N0 BpEeMe Ha \/HOTpe6a.

MouncreaHe

o [Toynctete oxnafeHaTa BbHLWHA MOBBPXHOCT C Kbpna wau
rbba, NeKo HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

o [0 XUTWEHHV NPUYUHI ypeabT TpsbBa fa ce NoYUCTU Npeau
1 cnep ynotpeba.

o 1136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNeKTPUYECKMTE KOMMOHEHTY.



o [ToyucteTe BBTPELIHOCTTA Ha KOHTelHepa C Heabpa3suBeH
npenapat v n3nnakHeTe C YnCTa BOAA.

* Hukora He notansiite ypeaa BbB BOAA UM APYril TEYHOCTU.

 Huikora He 13non3BaiiTe arpecBHU NOYMCTBALLW NpenapaTy,
abpa3nBHM MbOM 1AM NOYMCTBALYM NpenapaTl, ChabpXalliyu
xnop. He u3non3gaiite cToMaHeHa BbHa, MeTanHu npubopu
WAW OCTPW UAKM OCTPU NpPeMeTH 3a nouncTeaxe. He usnons-
BaiiTe beH3uH unu pasteoputenn!

 Hukakey yacTu He ca 6e3onacHu 3a CbOMUANHA MalUMHa.

MopapbxKa

o [lpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a fa npepo-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

o AKo BUAWMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuIHO UK Ye NMa npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3noa3Bare, U3KIIOUETE TO U Ce CBbPXETE
C L0CTaBYMKA.

® Beuyku AefiHOCTU MO NOAAPBXKKA, MOHTAX 1 PEMOHT Tpsibea
[la Ce M3BbPLUBAT OT CMeLMany3npaHm v ynbaHOMOLLEHN Tex-
HWLW WAV i3 Ce NPEnopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTHpaHe U CbXpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KINIOYEH 0T e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMbIHO OXNafeH.

 CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha XN1afjHo, YMCTO 1 CyX0 MACTO.

* HuKora He nmocTaBsliTe TeXKy NpedAMeTV BbPXy ypeda, Tbi
KaTo TOBa MOXe [1a ro NoBpefy.

 He mecTeTe ypepna, gokato paboTu. M3knioyeTe ypesa ot enex-
TpO3axpaHBaHeTo, KOraTo ce IBUXUTE, U o 3afpbXTe B [0-
JIHaTa YacT.

MpeMaxBaHe Ha KOT/IEH KaMbK

Toan ypepn TpabBa Aa ce nouucTea 1 nNpemMaxsa KOTNEHUA Ka-
MbK YecTo. 3a fa nogdbpxaTe ToBa yCTPOICTBO B ONTAMANHO
CbCTORHME M [la 0CUrypuTe HerosaTa paboTa, e OT CbliecTBeHo
3HayeHue Aa ro NoYnNCTBaTe OT KOT/IEH kaMbK pefjoBHO. B 3aBu-
CMMOCT 0T TBbP/0CTTa Ha BOAATa W YecToTaTa Ha 13Mos3BaHe,
TpsibBa a NoBTapsTe ciefjHaTa NpoLesypa peoBHo.

3a noymncTBaHe OT KOT/IEH KaMbK 13Mon3BaiiTe CPeACTBO, KOETO

€ NOAXOAALLO 3a YCTPOiicTBOTO. MoxeTe Chlo Taka Aa U3nons-

BaTe YMCT JIMMOHOB COK, IMMOHEHA KMCENNHA UM MOYUCTBALL,

OLeT KaTo CPeACTBO 3a MpeMaxBaHe Ha KOTneH kambk. 3a Aa

oCUTypuTE MpaBWiHaTa CMec, NpoyeTeTe MHCTPYKLuUTe, npe-

[0CTaBeHM CbC CPeACTBOTO. 3@ YMCT IMMOHOB COK MU MOYUCT-

Ball oueT ce npunara obwo coTHowekue ot 1/3 nouncrsauy

OLLET MM IMMOHOB COK KbM 2/3 Boga.

1. Vacunete pastBopa B ypeda 40 MakciManHoto Huso ,MAX™.

2. 3arpeiiTe pa3TBopa [0 MakcuManHata Temnepatypa 3a 15
MUHYTU.

3. W3vakalite, 3a ;;a N03BoNNTE Ha pa3TBOpa [a pa3TBOpPK HaT-
pynsaHusTa.

4. TobpkaliTe N1€KO W HEXHO C YeTKa C MeKN KOCMK.

5. M3nycHeTe MpbcHaTa Boga.

6. TMosTopeTe cTbnku 1~5, fokaTo HATpynBaHWATa bbaaT npe-
MaxHaTy.

7. W3non3galite cyxa kbpna, 3a Aa n3bbplueTe pasTBopa.

8. Korato u3tousate MpbcHaTa Bofa, 0CTaBeTe KpaHa 0TBOPeH
(ako e NpuaoXMMO) 1 3NNakHeTe KoTena ¢ YncTa BOAa, 40-
KaTo BKYCHT 1 MApU3MaTa HambHO U34e3HaT.

9. Cera MoxeTe fia 13non3Bate ypesa oTHOBO.

3ABENEXXKA! MapaHumsTa € HeBanuaHa, ako HeusnbiaHeHne-
TO Ha PefOBHO OTCTPaHsIBaHe Ha KOTJEH KaMbK AoBefe 0 Ha-
ManeHa GpyHKLMOHANHOCT UM NOBpPeAa Ha ypepaa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeM3NpPaBHOCTHU

Axo ypeawT He paboTu npasuaHo, Mons, npoepeTe Tabnuuara
no-gony 3a pastsopa. Ako BCe Ole He MOXeTe fa paspeLute
npobnema, Mons, CBbPXeTe ce C [0CTaByMka/[oCTaBuMka Ha
yenyrw.

Bb3MoxHo
peLueHve

Bb3MoxHa
npuymnHa

[Mpobnem

YpenwT e BKNoYeH, 1.TepmocTatsT Cabpxere ce ¢

BKJIIOYEH, MHAVKATO- e cuyneH. J0CTaBYMKE.
pbT CBETBa, HO ypedbT | 2.Heycnelen
He ce Harpssa. HarpesaTeneH
eNeMeHT.
YpenbT e BKII0OYeH, Hensnpasroct Cebpxete ce ¢

BK/IOYEH, UHANKATO-
pbT CBETBA, HO Temne-
paTypaTa Ha HarpsBa-
He e 3BbH KOHTPO.

Ha TepMmocTaTta B0oCTaByMKa.

YpeawT e BKNto- Opahxesuat nH- | CBbpxete ce ¢

4YeH 1 BKIIOYEH C [1KaTop e cuyneH | AocTaBumka.

nosMiaBaHxe Ha

TeMNepaTypara, Ho He

CBETBa UHANKATOP.

YpenbT e BKIloueH, Ho | HeusnpasHo Mposepete

He NpaBy HULLO APyro. | 3axpaHBake, npaBuaHo
He e MpaBuHo enekTpo3axpaH-
BK/IOYEHO. BallaTa cucteMa

unun BKn4yeTe.

FapaHuus

Bcekn pedekr, 3acsral, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOWTo
Ce BMXAa B paMKuTe Ha efiHa rognHa cnej nokynkarta, e 6’b,ﬂ,e
PeMOHTMpaH 4ype3 besnnaTeH PEeMOHT 1in 3aMaHa, npu ycnosne
e ypenvt e 6un n3non3eaH n NoAABPXaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKLuMnTE N He e oun 3ﬂ0yI'IOTp869IEaH nnu \/HOTpeﬁﬂBaH no
HWKaKbB HaumH. BalmTe 3akoHOBK npasa He Ca 3acerHatn. Ako
Ceé N3nckBa rapaHuund Ha ypefa, nocoyete Kbfje 1 Kora e 3aky-
neH n ,1106aBeTe [,0Ka3aTencTBo 3a nokynka |Hal‘lp. pa3r|v1c><a]‘
B cbotBeTcTBME ¢ HawaTa nonuTMka 3a HenpekbCHaToO paspa-
boTBaHe Ha NPOLAYKTU HMe CK 3ana3BamMe NpasoTo Aa NPpoOMeHd-
Me be3 npegnssectne cneu.mcpmauwme Ha NpoAaykKTa, onakos-
KaTa v LoKyMeHTaumaTa.

MBXB'bpﬂﬂHe W OKOJIHa cpefpa
M=,/ | lpu u3sexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsibBa fia ce U3XBbPAS 3aeHO C Apyru buToBM
oTnagbuun. Bmecto ToBa, Bawwa oTroBopHocT e Aa
n3xsbpuTe 060pYABaHETO 3@ OTNAfbLM, KaTo ro
L= npepagete Ha onpegeneH nyHkT 3a cubupare. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBnno Moxe Aa bbe caHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBUE C MPUNOXMMUTE pa3nopenbn 3a U3XBbPAsSHE Ha
oTnadbuy. PasgenHoto cbbupaHe u peunkavpare Ha Balweto
obopyaBaHe 3a 0TNadbUM M0 BPEMe Ha W3XBLPARHETO Lie Mo-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOLHUTE PECYPCHU W 3a rapaHTy-
paHe Ha peLyKIMPaHeTo UM N0 HauMH, KOWTO 3aLuMTaBa YoBell-
KOTO 34paBe v OKONHaTa Cpesa.
3a noseye nHdOpMaLVs 3a TOBA Kble MOXETe 1a 0CTaBuTe OT-
nafbLyTe CU 33 PeLMKIMpaHe, MOAs, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMnaHust 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy. [ponssoanTenuTe u BHO-
CUTENIUTE He HOCST OTFOBOPHOCT 3a peuukiMpaHe, TpeTupaHe
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W N3XBbpPJIAHE Ha OKO/IHATa Cpefa, HUTO AWPEKTHO, HUTO 4ype3
O6I_I_LeCTBEHa cucreMa.

PYCCKMWWA

YBaxaeMblit knueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PyKOBOACTBO MOJb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBEAEHHbLIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM 6e30nacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh M UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTPYKuMK no TexHUKe GesonacHoCcTH
e lcnoneayitte npubop ToabKO NO HasHayeHwio, npefHasHa-
YeHHOMY A1t Hero, Kak OM1CaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a fiobble NoBpex-
LEeHUs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWIbHONM 3KCMnyaTauneit 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSI 3JIEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaiitech camocTosiTensHo oTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anektpuyeckue yactm
npubopa B BoAy MK Apyrie Xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPOTOYHON BOLON.
HUKOT A HE UCMOMb3YMTE NOBPEXAEHHbBIA NPUBOP!
PerynapHo nposepsiite anekTpuYeckne CoefMHEHNs 1 WHYpP
Ha Hannyue nospexaernit. Ecan nprbop nospexaeH, otkio-
4nTe ero OT UCTOYHMKA NUTaHus. Jliobbie peMoHTHbIe paboTbl
LOMKHbI BBINONHATLCH TOMBKO NOCTAaBLYNKOM MAK KBanUPH-
LMpOBaHHBIM CMEeLManucToM Bo u3bexaHue onacHoCTV uam
TpaBM.
NPEAYNPEXOEHWUE! Mpn pa3meweHnn npubopa nponoxu-
e kabenb nuTaHWs besonacHo, ecau 3To HeobXoANMO, YTOBEI
n3bexatb HenpefHaMepPeHHOTO BbITAMMBAHMS, MOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHoM NOBEPXHOCTbIO UK BO3HWUKHOBE-
HWSI ONACHOCTY CNOTbIKAHWS.
MPEOYNPEXAEHME! TMoka Bunka Haxogutcs B po3eTke,
npubop NOAKIOYEH K NCTOYHWKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEA Beikntouaiite npubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TexHWue-
CKUM 06CNYXMBAHMEM UNN XPaHEHNEM.
Mogknioyaiite npubop K 3neKTpUYECKoi po3eTke TONBKO C Ha-
NpSXEeHNeM 1 4acToTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COeaUHE-
HUSIM BNaXHbBIMU MW BN@XHBIMU PyKamy.
[LlepxuTe npubop 1 anexkTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7 0T BOAbI W ApYyrux xuakocTeir. Ecnv npubop ynaget B sogy,
HeMefJIeHHO 0TCOeAUHUTE COEAMHEHNS UCTOYHUKA NUTaHWS.
He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He ByaeT npo-
BEpeH CepTUPMUMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CMELMAnnCTOM.
HecobniofeHne aTUX MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM
L5 KU3HW prCKaM.
MogpknioynTe UCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHO 3NeKTpU-
4eckoit po3eTke, 4TobbI Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cnyyae YpessblYaliHOM CUTyaLWN.
YbeauTech, YTo LWHYP He COMPUKACAETCH C OCTPLIMU UK ropsi-
m UMK NpeAMEeTaMu, 1 AepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TRHUTE 3a WHYp NUTaHUS, Y4ToObI 0TCOEAUHNTL €ro
0T po3eTkM, a BCer/a TAHNTe 3a BUAKY.

* Hukorpa He nepeHocuTe npubop 3a WHYp.

* Hukorpa He nbiTaiiTech CaMOCTOATENbHO OTKPbITH KOPMYC Npn-
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bopa.
 He BcTaBnaiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.
* Hukorga He octasnsiiTe npubop 6e3 npucMoTpa BO Bpems
1CNoNb30BaHMS.
[laHHbIi Npubop [O0MXeH 3KCMAYaTUpOBaThCH O0BYyYEHHbIM
NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. A.
[laHHblli nprbop He A0MKEH 3KCMNyaTUPOBaThCH NnLAMU C
OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKIMMU, CEHCOPHBIMU WM YMCTBEH-
HbIMM COCOBHOCTAMM, @ Takke AuLaMU C HefoCTaTOYHbIM
OMbITOM W 3HAHNSMU.
[laHHbIt Nprbop HU Npu Kakux obCcTosTeNbCTBaX He AOMXEeH
1CNoNb30BaThCS ETEMU.
XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoeMHEHUS B Heao-
CTYNHOM [151 fieTeil MecTe.
Hukoraa He vcnonb3ayiiTe NpUHaANEXHOCTM UK kakue-nnbo
[IONONHUTENbHbIE YCTPOACTBA, KpOMe MOCTaBAseMbIX BMeCTe
¢ npubopoM uaN pekoMeH[0BaHHbIX npon3soauTenem. He-
cobnioferne atoro TpeboBaHNs MoXeT NpeacTaBAsTh yrposy
AN 6e30nacHOCTM Noab3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHBIE A€TaNM 1 NPUHAANEXHOCTA.
He skcnnyatupyiite npubop ¢ noMolLblo BHELIHEero TaliMepa
VNI CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.
He ctasbte npubop Ha HarpesaTesbHbiii npeamet (6eH3nH,
3N1EKTPOMANTY, YroNbHyIo MAVTY U T. ).
He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTbl.
He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.
He vcnonbayiite npubop 86131 OTKPLITOTO OFHS, B3pbIBYATHIX
WAW nerkoBocnnaMeHsiolLmMxcs matepranos. Beerga akcnny-
aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTaNbHON, YCTOMYMBON, YMCTON,
TeNOCTOMKOM U Cyxol MOBEPXHOCTH.
Mpubop He NOAXOANT 4N YCTAHOBKM B MeCTaX, Fe MOXHO WC-
noNb30BaTh BOAAHON XWKiep.
Bo BpeMms ncnonb3osaHys ocTaBAsiTe Bokpyr npubopa npo-
CTpaHCTBO He MeHee 20 CM 1St BEHTUASLMM.
* MMPEAYNPEXAEHUE! He pnonyckaiiTe 3acoperus Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneuuanbHble MHCTPYKUUN MO TexHUKe 6Geso-

nacHoCTH

* He neperpyxalite UHrpeyieHTsl, 4TODbI NpefoTBpaTUTL Nepe-
SIMBaHE NULLEBbIX MPOAYKTOB.

* V13beraiite kunsayeHns Bcyxyto. 3T0T Npubop 3alLuLLeH oT ne-
perpeBa C NOMOLLbIO 3aLUNTE OT 3aKMNaHKs Ha Cyxyio.

* BHUIMAHUE! HarpeBaTenbHblii 3neMeHT 0CTaeTcs O4eHb
ropsiyuM nocne ncnonb3osaHus. [laiite sTomy ocTbiTb nepey
TeM, kak bpaTbcs 3a Hero.

o OCTOPOXXHO! PUCK 0>KOroB! rOPAYME MOBEPX-

HOCTW! Bo Bpems ncnonb3oBaHus Temnepatypa Ao-
CTYNHbIX NOBEPXHOCTEH 0YeHb Bbicoka. [pukacalitech ToNbKO
K NaHenu ynpaeneHus, pydykam, nepekaioyarenam, pyykam
TaliMepa UK pyykam perynupoBku TemnepaTypei.

o Ecnn WHyp nuTaHus noBpex/aeH, oH AoMXeH ObiTb 3ameHeH
13rOTOBUTENEM, Er0 areHTOM N0 0BCAYKMBAHMIO AU NULAMN,
VIMEIOLMM aHaNornyHylo kBanuukaumio, 4tobel n3bexats
0nacHoCTy.

¢ BHUMAHWE! He 3anusaiite Bogy Bbile yposHs MAX unu
Hike yposHs MIN.

o MMPEQYNPEXXAEHWNE! [aHHbiin npubop He fonkeH ycTaHas-
AIBATLCA TaM, rAe ecTb AOCTYN A5 noceTuTeneil.

¢ Hukorga He ncnonb3yiite npubop 6e3 Bogbl.

* PUCK PA3BPbI3ITMBAHUA! MeanexHo norpysute npoaykTel



B BOZY.

LleneBoe ucnonb3osaHue

o [laHHbiil npubop npefHasHayeH Ans KOMMepYeckoro npu-
MEeHEHUs!, HanpuMep, Ha KyXHsiX PecTopaHoB, CTON0BbIX, B
BONbHMLAX 1 Ha KOMMepYeckMX NpefnpuaTUaX, Takux Kak ne-
KapHu, BykneTsl 1 T. ., HO He NS HenpepbIBHOMO MaccoBoro
NpoM3BO/CTBA NPOAYKTOB NUTaHMS.

o [Tprbop npefHasHaveH ans Bapku auu. Jlioboe gpyroe uc-
n0N1b30BaHMe MOXeT NPUBECTYU K NOBpeXaeHuo npubopa nnu
TpaBMaM.

 Okcnnyataums npubopa B Nobbix ApYrux Lensx cyutaetcs
HenpaBWbHLIM ucnonb3oBaHuem npubopa. [lonb3osatens
HeceT eflHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHaNexallee uc-
no1b30BaHKe yCTPOiCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbIA npubop oTHoCUTCS K knaccy 3awuTbl | v fonxeH bbitb
noakMo4eH K 3allNTHOMY 3a3eMieHunIo. 3azemneHune CHuxaeT
PUCK NOPaxeHnd 3NeKTpnyecknM TOKOM 3a CHET MCMNonb30Ba-
HVA NPOBOAA 0TBOAA 3JIEKTPUYECKOro ToKa.

IMpubop ocHaLLeH LWHYPOM MUTaHUS C BIKOW 3a3eMeHUs Uan
INeKTpU4eCKNMn coeMHEeHNaIMM C NPOBOLOM 3a3eMNeHnd. Coe-
LVHEHYs LONXKHBI BbITb NPaBUABHO YCTAHOBNEHbI 1 3a3eMEHbI.

OcHOBHbI€ YacTh usgenus

(Puc.1 Ha ctpanuue 5)

1. Kopanra ans auy (6 auu)

2. Pyuka

3. Pydka perynuposki Temnepatyps

4. Wnpukatop Harpesa (opatxesbiii)

5. Tepmoperynstop (Ha 3aaHeit cTopoHe)

MpuMeuanue: CopepxaHne 3TOM0 PYKOBOACTBA MPUMEHMMO
KO BCEM MepeyuCieHHbIM 3/1eMeHTaM, eCin He YKasaHo WHoe.
BHeLWHMil BUA MOXET OTAMYATLCA OT NOKa3aHHbIX UANIOCTPAL NN

MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLMTHYI0 YNakoBKy 1 0bepTky.

* YbesnTeck, YTO yCTPOMCTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MpUHAAJEXHOCTAMU. B ciiydae HenoaHow uan no-
BPEXZEHHON 0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMUTECH C NOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM ciiyyae He CMonb3yiiTe yCTPOICTBO.

e lepes MCNONb30BaHNEM OYNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> OuucTka n TexHuYeckoe obCayxusarme).

* Ybeputecn, 4to NpubOP NOMHOCTBLIO CyXOil.

o MomecTute Npnbop Ha rOpU30HTaNbHYIO, YCTOMUMBYIO M TEN0-
CTOIKYI0 NOBEPXHOCTb, KOTOpast 3alluLLeHa oT Bpbi3r BOAI.

¢ CoxpaHuTe ynakoBKy, €Cii Bbl MnaHUpyeTe XpaHnTb npubop
B byayuiem.

¢ CoxpaHuTe pykOBOACTBO MONb30BaTENs AR AasbHeMLero
1ICNONb30BaHMS.

NPUMEYAHUE! 113-3a npon3BoACTBEHHbIX OCTaTKOB npubop

MOXET W3ly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMsi NepBbiX HECKObKNX

npUMeHeHnit. 3T0 HOPMasbHO W He yKasbiBaeT Ha Kakon-nnbo

nedekT van onacHocTb. Ybeauntecs, 4to Npubop XopoLwwo BeH-

TMAMPpYyeTcs.

WHCTpyKuMK No 3KcnayaTauum
o Mogknioynte BUAKY NUTaHUA K MNOAXOASALIEN 3NeKTPUYECKoi
poseTke. YBeﬂMTer, YTO HOMWHabHOE HarnpsaXeHne 31eKTpo-

NUTaHUS COOTBETCTBYET A@HHBIM O MUTAHUW, yKa3aHHbIM Ha

3TUKeTKe C XapakTepucTkami npubopa.

lpex/e YeM BKAYNTL YCTPONCTBO, ybeanTecs, YTo perynsTop

Temneparyps! ycraHosnew Ha 0",

3anonHuTe KOHTENHEp BOAOM Tonbko MexXay yposHamn MIN

1 MAX.

Beibepute TemMnepatypy, NoBepHYB pyyKy ynpasaeHus Temne-

paTypoil Mo YacoBOii CTpesike B XXenaemoe nonoxerue. VH-

I1KaTop HarpeBa 3aropaetcs. [1pubop HaunMHaeT HarpesaTb

BoAy.

Kak Tonbko 3afaHHas Temnepatypa AOCTUMHYTA, OpaHXeBbIi

VHAMKaTOp BbIKNOYUTCH aBToMaTyecku. Korga Temnepartypa

CHU3WTCS, YCTPOWNCTBO @aBTOMATWU4ECKW aKTUBMPYET npouecc

Harpesa, noka cHoBa He byaeT foCTUrHyTa 3aaHHan Temne-

patypa.

Tenepb Bbl rOTOBbI NONOXMTH SiLLa B KOHTENHED A5 HAarpeBa.

PUCK OBPbI3rMBAHWUA! MeanerHo norpyxalite siilia B Kop-

3WHax 4na suL B BOAy.

MpuMeyaHme:

* Tonbko Bofa MOXET ObiTb HaNUTa B KOHTEIHEP.

 PerynsipHo npoBepsiiTe ypoBeHb Bkl BO BpeMs paboTsl. [lo-
baBbTe BOfY, eCnvt ypoBeHb Bogbl Huxe otMeTkyn MIN.

Mocne ncnonb3oBaHus

* Boikiounte npubop, NoBepHyB pyyky perynuposku Temnepa-
Typbl B nonoxeHue «0»

* OtcoeanHuTe Npubop OT 3neKTpoCeTH.

o [laiiTe npubopy 1 Boge OCThITb.

o ByabTe 0CTOPOXHBI NpY BBINNBAHMN BOAbI & NCMONb30BAHNN
pyuek.

CBPOCUTb 3awmtHoe oTknioueHne (Bbicokuii

JIUMUT UK TennoBoe OTKHIO‘-IEHVIEI

(Puc.2 Ha cTpanmue 5)

Obpatute BHUMaHWe, yto kHonka CBEPOCA ocHaujeHa 3aluT-

HbIM KonnaykoM, 4Tobbl u3bexarb neperpesa, KOTOpbIi Haxo-

AVTCS Ha 3afHelt CTOpoHe Kopryca.

e OTkAtoYNTE NPUBOP OT 3NeKTpPOCETH.

e [laiiTe npubopy NoAHOCTbIO OCTHITS.

o OTKpyTUTE 3aLLMTHYIO KpbILLKY kKHomkn CBPOCA.

* Haxmute kronky CBPOCA orpanuuutena Hi (tennosoro npe-
LoxpaHuTena). Bbl [OMXHbI YCAbILATS WeNYoK.

 3akpyTuTe 06paTHO 3alUNTHBIN Konmayok Ha kHonky RESET.

e MopkniounTe K NCTOYHIMKY MUTAHMUS, W Bbl CMOXeTe CHOBa WC-
noNb30BaTh ero.

OumncTKa U TexHMYecKoe o6cny)xuBaHue

o BHUMAHMUE! [Mepes xpaHeHueM, 04MCTKON W TEXHUYECKNM
chnyowaHmeM Bcerna oTK/toYainTe HpVIﬁOp 0T UCTOYHMKa
nnuTaHna n oxnax,uaﬁwe ero.

¢ He VICHOJ'IbByVITe BO,&QHOVI XUKNep nnu napoovncTuTens ana
O4YMCTKN M He ﬂpOTaJ’IKVIBal;ITe HpVIBOp nog BO,D,OI;\, TakK Kak
[EeTanu MoryT HaMoKHYTb, YTO MOXET NPUBECTN K NopaXeHuto
SNIEKTPNYECKMM TOKOM.

e Ecnn HPM6OP He HaxoAnTCA B XopoLLeM COCTOAHNN, 3TO MOXeT
HeraTMBHO CKa3aTbCa Ha Cpoke CJ'Iy)KBbI ﬂpm6opa n npusectn
K OMacHoM cuTyaumu.

o OcTaTkn MPOAYKTOB CleAyeT peryndpHo o4ullaTte W yhandtb
13 npubopa. Ecav npnbop He ounLiieH JonkHbIM 06pa3oM, oH
COKpaTtunT Cpok ero Cﬂy)&6bl M MOXET NpMBeCTN K 0NacHoOMy CO-

CTOAHMIO BO BpeMA NCNOJIb30BaHWA.
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Ouncrka

o OuncTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELHIOK NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybKoW, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MbIIbHOM PacTBope.

¢ B Lensx cobnofeHns rrueHs npubop chepyet YACcTUTL [0 1
nocne 1Cnonb3oBaHus.

e [136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECKe KOMMOHEHTEI.

* OYnCTITE BHYTPEHHIOIO YaCTb KOHTeliHepa HeabpasyBHbIM Mo-
IOLLIIM CPefiCTBOM W NPOMOITE YNCTON BOAOM.

* Hukorpa He norpyxaiite npubop B Body UMV fpyrie Xnako-
cTn.

o Hikoraa He 1CMofb3yiTe arpeccuBHble YUCTALME CPeACTBa,
abpasyBHble rydKM MM YUCTALME CPeACTBa, COAepXallive
xnop. He ucnonb3yiiTe Ans 04NCTKN CTaNbHYIO LWEPCTb, MeTan-
JMYeckme NPUHAAIEXHOCTU MAW OCTPble AW 330CTPEHHbIE
npesAMeThl. He ncnonb3yiite beH3uH naun pacteoputenu!

e Hi ofiHa [eTanb He MOAXOANT LS MbiTbsi B MOCYLOMOEYHOM
MalnHe.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

e Perynspto nposepsiite paboty npubopa Bo usbexaHue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX CAlyYaes.

e Ecnu Bbl BUaUTE, YT0 Npubop He paboTaeT foMKHBIM 06pazom
WAV 4T BO3HWMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb30Ba-
HUe, BbIK/I0UNTE ero 1 06paTUTECh K MOCTABLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuueckomy obcnyxiBaHio, yCTaHOBKe 1
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOSHATLCS CMELMANN3MPOBaHHBIMIA 1
YNONHOMOYEHHbBIMM TEXHUYECKMMU CMeLuanucTamin unu pe-
KOMEHZ0BaHbl NPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHne

* [lepep xpaHeHneM Bcera NposepsiiTe, 4To Nprubop oTKNKYEH
OT UCTOYHMKA NUTAHUS W MOHOCTbIO OCTbIA.

 XpaHuTe npnbop B NpOXNafHOM, YUCTOM W CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxensle npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXeT NOBPeAUTL ero.

¢ He nepemeluaiite npnbop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemetye-
HWW OTKAloYaiTe Npubop OT UCTOYHMKA MUTAHWSA W YAEPXU-
BaliTe ero B HUXXHe YacTu.

YpaneHue Hakunu

370T Nprbop cnefyeT YacTo YNCTUTb U yAansTb Hakunb. YTobbl
NoAAePXMBaTL NpubOp B ONTUMANbHOM COCTORHWM U obecne-
unBath ero paboty, KpaiHe BaxXHO PerynsipHoO yaAansaTb Hakumb
¢ npubopa. B 3aBMCUMOCTYM OT XeCTKOCTM BOAbI U 4acTOTbl UC-
noNb30BaHNs, BaM HEODXOAMMO peryaapHo NoBTOPSATL CReayto-
lylo npoueaypy.

[ ynaneHns Hakunu ucnonbayinTe cpefctso Ans yaaneHus
HaKuUnW, NoAxoAsLLee Ans faHHoro npubopa. Bui Takxe MoxeTe
MCMONB30BaTh YUCTBIA NMMOHHbINA COK, TMMOHHYIO KMCNOTY UK
YKCYC B KauecTBe CpeAcTBa Ans yaanexus Hakunu, Yrobel obe-
CneynTb NpaBuibHOE CMellnBaHMe, NPoOYNTaiiTe UHCTPYKLWK,
npunaraemble K cpefcTsy. [ 4nCTOro NMMOHHOMO coKa Uau
yKCyca Anst 04uCTKM MpumensieTcs obuias cmeck 13 1/3 ykeyca
WAV IMMOHHOTO COKa 191 O4UCTKM K 2/3 BOAbI.

1. Baneiite pacteop B npnbop [0 MaKCKManbHOrO YpOBHS
«MAX».

Harpeiite pactBop Ha MakcuManbHol Temnepatype B Teye-
Hue 15 MuHyT.

3. TlogoxaunTe, 4Tobbl pacTeop ocnabun HakonneHus.

4. TloTepeTb NETKO 1 aKKypaTHO LLETKON C MATKOI L{eTUHO.

«p%

CneliiTe rpsizHyio BOfy.

MosTopuTe Wwarm 1~5, noka Hacnoexwne He byneT yaaneHo.
Vlcnonb3yiiTe cyxyio TkaHb, YT0DbI BbITEPETh PACTBOP.

Korpa cnvBaete rpsiaHylo Body, 0CTaBbTe KpaH OTKPbITHIM
(ecu npuMeHUMO) 1 NpoMoliTe KOTeN YMCTON BOLOM, NoKa
BKYC 1 3aMax NoJHOCTbI0 HE MCYE3HYT.

9. Tenepb Npnbop MOXHO MCMONB30BaTL CHOBA.

BHUMAHME! FapaHTna aHHynupyeTcs, ecnu 0Tkas oT perynsp-
HOW YMCTKM OT HaKUMN NPUBOAMNT K CHUXKEHNIO GYHKLIMOHaNb-
HOCTW UK BbIXOAY U3 CTPOS Npubopa.

© N oo

Mownck n ycTpaHeHne HencnpaBHoOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 0bpa3omM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MOXeTe pelunTb
npobnemy, 0bpatuTeCh K NOCTaBLLMKY/NOCTABLLMKY yCIYr.

lpobnema BoamoxHas BoamoxHoe
npuynHa pelueHue

[pubop nogknio- 1. Tepmocrat CasixnTech ¢

UeH K 3aneKTpoceTy, CNIOMaH. MOCTaBLLMKOM.

BK/IOYEH, UHAVKATOP 2.C6ol Harpe-

3aropaeTcs, Ho Npu- BaTENbHOMO

bop He HarpesaeTcs. aneMeHTa.

Mpubop nogknioder k| HemcnpasHocts | CasixuTech ¢

CETH, BKIOYEH, MHAW- | TepmocTaTa MOCTaBLLMKOM.

KaTop 3aropaetcs, Ho

TeMnepaTypa Harpesa

He KOHTPONMpYeTCs.

IMpubop nogknioyer k| OpaHxesblit CaaxuTech ¢

CETM 1 BKNIOYEH NP NHAMKaTop MOCTABLLMKOM.

NOBbILIEHUN TeMMe- HeuncnpaseH

paTypbl, HO UHANKATOP

He 3aropaetcs.

Mpubop nopkioyeH HewcnpaBsHbiit MpoBepbTe

K ceTu, Ho bonblue NCTOYHMK cUCTEMY NUTaHNS

HUYero He fenaet. nUTaHus, N1 BCTaBbTe ee
HenpaBuiIbHO B PO3ETKY Hape-
MOAKIIOYEH. XaluM 0bpa3om.

FapaHTus

Jliobble fedekThl, BAMSOWME HA dYHKLMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTaHOBSATCH OYEBUAHLIMU B TEUYEHWe OfHOrO rofa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHs nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpW ycnoBuu, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH u
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMU, @ Takxe He
ICMOAb30BANCA HE MO Ha3HaYeHMIo UM He MO HasHayeHmo.
Baww 3akoHHble npasa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHaeTcss rapaHTig, ykaxuTe, rae W Koraa oH bblin
NpUoBpPETEH, W NPUNOXMTE MOATBEPXAEHWE NOKYNKY [Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B co0TBETCTBUM C HaLLelt NOANTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBIEM 3@ CODOI NPaBO M3MeHATb creundu-
Kauuu NpogyKuuu, ynakoBku 1 fokymeHTaunu bes npegsapu-
TeIbHOr0 YBEeAOMAEHNS.

YTunusauus v 3awurta oKpyxatowiei cpeabl

M= ! lpu BbiBofe npubopa 13 aKcnayaTaunn usgenve
Heflb3f YTUAN3NPOBaTL BMecTe ¢ APYruMu BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMi. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3a YTUAM3aLMio Balero obopyaosa-
HUS AN OTXOA0B, NepefaB ero B HasHaueHHblil

nyHKT cbopa. HecobniogeHune atoro npaBuna MoxeT nosneyb 3a



coboit Haka3aHe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NPaBUAaMK
yTunn3saumum otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
0bopyf0BaHMs A5 0TXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALIMIA NOMOXET Co-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcsl U obecneynTb ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLyio cpegy.

[Ins nonydeHns LONONHUTENBHOM WHOOPMALMM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAbI A1 NepepaboTky, 0bpaTuTech B MECTHYIO
KoMmMaHuio no cbopy 0Txof0B. [pon3BOANTENN U NMNOPTEPSI HE
HECYT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
yeckue yTUAN3aLuMio, kak HanpsMylo, Tak v Yepes obuiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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